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Ainuke puhtkirjanduslik ja tõsiselt rah* 
wuslik ajakiri on 

Käesolewa kaksiknumbriga lõpetab „Romaan'f oma teise 
aastakäigu. 

Oma nimeköhaselt on awaldanud ajakiri „Romaan" mõlemal 
aastal häid Ja laiale rahwahulgale meeldiwaid romaane, jutustusi, 
nowelle ja luulet, üle vräeMmne mitmekesise rahwuse kirjanik
kude sulest 

Tänawu tabab «Romaan" weelgi enam rõhku panna sisu 
mitmekülgsuse ja hüwitawuse peale ja loodab seniselt suurt poole^ 
hoidu kõigilt kirjanduse sõpradelt. 

,.Romaan" Kr. 1 ilmub peale 20. jaanuari, kuna kõik järg
mised numbrid korralikult 2 korda kuus müügile lastakse. 

„Romaani" wäljaandmist jätkab uuesti asutatud kirjastus-
osaühisus „Äreng", mis oma suurema kapitaliga kindlustab aja
kirja korraliku edaspidise ilmumise. 

Tellimisi „Romaani" 1924. aastaks wõtawad wastu ilma iga 
lisamaksuta kõik wabariigi postkontorid, „Romaani" abitalitused, 
agentuurid ja talitus, Müüriwahe tänaw 16, uks B., Laenu Panga 
majas. •"; • .'•'.;. : 

Tellimise hinnad: 
1924. aasta peale Mk. 750.— 

•-;".,..: , .""•:• -poole ' „ . „- „ 400.— ', 
veerandaasta,, „ 225.— 
ühe kuu peale „ 86.— 

Üksiknumber Mk. 40.— 

Kirjastus - osaühisus „ÄRENG". 
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ftomaan 
MVlh Clünub v£akp 1.Ja15. /caupdetvaks: 1923 

II aastakäik. 

Armastuse okastee. 
Saksa kirjaniku H. Courths-Mahleri romaan. (Lõpp.) 

Rõõmu Pärast erutatult pifistö õed sõrnlu-
sed sõnno ja, Waat lesid uut ehet õnnest säraw i l 
silmil. 
',.;• Kojanõuniku Prõua ivõttis lorquetti, ja kui 
ta kinliitusbe lwäätrtujest tõestunud M , jäi ta 
tenia rahule. 

Öed kallistasid Feed ja rääkisid ikka jälle, 
kui ilus see temast ülla, et neid meeles on pida
nud^ sõrmused olla nende kallimad ehte-
ijabi, ha Md lsaawüt .neist lugu 'pidama. Haus 

olla „kolre inimene", kellele nad isiVlMK oma 
tänu ütelda! tahawad. 

Kõik wiha oli korraga kadunud. Nojanõu-
niku prõua oli jälle armuline ja kui Fee lahkus, 
siis pigistati ja räägiti ta> peaaegu surnuks. 

Fee hingas waualt, kui ta jälle üksi oli. 
J a jälle sai ial selgeks, et tuna ja ta, sugulaste 
iocxhel midagi unist ei ole. Nii wõõrad olid uad 
mMes ja tunnetes, nagu r̂äägiks nad hoopis 
teist.keelt, kui tema. 

Ta pidi selle peäle mõtlema, mis temast 
oleks saanud, kui mitte Hans Rüter tol õhtul 
ei oleks kui päästja ilmunud ja ta kätt pa-
lunud. - •&*•: 

Kui julgelt ja loarjatult elas ta oma mehe 
mMas, Ja kui õrnalt muretses ta mees tema 
rahu, terwise ja mõnususe eest. 

Mispärast? Mispärast tegi ta seda? Mis 
wõiks ta temale olla, mis oli ta temale? Te-
ma maja elegantne Vepväsenitant, ehteasi selles, 
wähe rohkem ,kui majahoidja, kelle ta mees 
nüüd minema wõis saata, ja kelle kohuseid ta 
waewabt täita mõistaks. Mis weel? 

Ni i küsis ta rahutult. Ja palaw! soow är-
kas ta hinges, oma mehele rohkem olla, talle 
tarlvilik ja igatsetud olla. 

Kaksteistkümnes peatiikk. 

Feest oli saanud prõua Hallerile hoolas õpi-
lane. Ta oli wäga» hoolikas waualt daamilt 
mõne nädla /jooksul kõike, mis tarwis teäda, 
kätte õppima. J a ta oskas warsti majas kõige 
paremat korda pidada, sest ta oli ju isagi nra-
jas suurt majapidamist juhatanud. 

Esinrese suurema peo puhul omas urajas 
Pärast pulmi oli Proua Haller weel kohal ja 
aitas Feed kõik kõige paremini korraldada. 
Kui Fee siis iMewrodas toaletis mna abikaasa 
kõrwal wõõraid was»tu wõttis, tundis Hans 
Rrtter errnast ^ävis kuningana. 

Abikaasade wahel walitses haruldane, kum-
maline, omalaadi wahekord. Nsna märkama-
tult oli Fee südanres sundinud muudatus. Mis 
ta kord Harry ForAi wastu tunnud, seisis tal 
nüüd kaugel selja taga. Nagu piiniaw mälestus 
tõusis see mõnikord weel ta südames esile, et ta 
klord oima südame paremad trmded oli raisanud 
antule. Kui üsna teistsugune mees oli tema 
mees Harry Forstiga wõrreldes! 

Esiti argselt ja'waikselt, siis ikka tugewa-
mhvx ja silmanähtawamlllt hakkas ta südames 
idanema uus, sügaw arniastus — armastus, 
mis sündinud lugupidamisest, tänulikkusest ja 
aukartusest ja kõige pealt ta olewuse sisust.kiu-
ni hakkas. Mida" enam ta aru saama hakkas 
Hansu 'iselaadist, mida enam ta teda tema hin-
geliste omaduste. Pärast imestas ja armastas, 
seda armastuswäärilisemana paistis talle, ka 
ta mehe wälimus. Tihti wõis ta kaua Hansu 
energilisse, terawjoonelisse näkku waadata \a 
enesele ette kujutada, kuidas siis lood oleksid, 
kui 'bai õigus oleks seda karmi'joont Hansu suu 
ja lõua umbeni pehmuseks muuta. Enesele seda 
õigust Wõtta ta ei julenud —̂  uskudes, et 
Hans teda >ei armaRa. Mõnikord tuksatas ta 
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õndsalt elimatades. kui Hansu vilk ootamatatt 
tema Pilku tabas, fui Hans mõnel silmapilgul 
unustas, ct ta annast pidi walitsema. Siis "oli 
Fee rabutu ja küsis eneselt,, kas siis wõimalik ei 
oleks Hansu armastusele sundida. Ta oli kiil-
lalt sedawõrd naine, et oma, ilu makswufele 
wiis, N'"btamalt juhuslikult, et Hansu ta ra-
hust illcs äratada. 

Ab, ta oi 'aimanud,, kui wahe rahulik Hans 
ta najd.il oli ja 'kuidas ta teda ikka enam, \a 
enam hakkas maldama. 

Kui 'Jõa>nsil silmad niisuguse lübikese wal-
wamata luitmise iärele jälle rabuliknlt Maata-
sid. siis Maldas F^ed suur knrbtus. selt ta us-
kus siis. et ta Hansu siidames midagi ei maksa. 
Ta peitis iiis argselt ise oma tunded fa näitas 
enn>ast wniksena. tagaliboidlikuna — is"ai tihti 
kurwana. Ja stis uskus Hans Meel ikka, et 
minewik temalt Meel õigusi nõuab. Siis hoi-
ois Hans tulukest oma kinnas meel boolikamalt 
kui en.ne, c.t liig wa^akult näsitawale loitwad 
lepssid 'ära ei häwitaks. mida tema nii mureli-
kult sa mitte i ial wäsiwa kannatusega üles 
ehiws. 

Nii tihti kui Feel wõimalik oli, sõitis ta 
il)";l|o ämma waatama. See pidi temale ikka 
jälle juttu westmn oma pöia noorest east. 

Et s)ans iial valm tegemist ei olnud teinud 
daamidega, seda kuulis #a emalt. 

„Tcma on ju nende liigilt", oli ema ühel 
päewal ütelnud, „kes ainnlt kord armastamas, 
aga siis ka lõtoest südamest ja igawesti". 

Fee oli neid sõnu kuulanud wärisewal fü« 
damel. 

Aft, kui teinal korda läheks tema südames 
seda juurt armastust äratada! Armastatud 
olla mehe ^oolt kõigest lnngest. niisuguse mehe 
voolt kui tarm •—*" milline õndsus Mõis fee 
olla! ' 

Kui ta siis suuril, unistawail silmil istus 
ema kõ^wal jalgdingil — siis wärises pehme, 
õnnelik naeratus mana ema suu ümber, kes 
mõtles oma voisi igatsuse peale, selle noore 
iluia naise täielik ja jagamata omanik olla. 

Mõnikord saatis Hans oma prouat ema 
juure. Siis wõisid nad rõõmsad olla kui lap-
sed. Fee läks siis mõnikord iw wälja mäiksesft 
kööki fonwt...reetma; kui Wedlich seal ei olnud. 
Hans pakkus ennast kobwiialiwatajaks ja taktis 
ka muidu aidata. Ta >oli selle jnures aga wiiga 
osawusota ja nad naersid mõlenwd, nii et 
wäike maja roffa& Ja ema, kes seni toas 
sohwanurgas pidi istuma, naeris kaasa. 

Noorpaarile tegi see lõbu, kui nagu mängi-
des wäikses majas lihtsas olukorras wõisid 
lõbu tunda. 

„Ma usun. sinust oleks ka wnestes oludes 
tubli perenaine saanud", ütles Hans ühel Päe-

wal, Fesd särasilmil wahtides. Fee oli oma 
siidivluuse warrukad üles keeranud \a wõttis 
plokktoosist suhkrutükke, neid suhkrutoosi pan-
nes. Alles natukese aja pärast wastas noor 
pro-ua. 

„Kui sina mind oma naiseks ei olefs wõt-
nud. oleksin pidanud wististi palju lihtsama 
olukorraga leppima. Usun, seda olen isast pä-
rinud; tema wõis ta täna kõige suuremas 
luksuses pidustada ia homme niisama heas tu-

.jus mõnes külakõrtsis wõi waba taewa all elut-
seda ja ennast toita leiwast ja pudist wõi kõige 
lihtsamast kördist. Kahtlemata vn see Päritud, 
mis minus liigub." 

Ta pani lahtilõigatud Voogi, mis ema? 
ntiüd alatasa waruks, taldrekule, asetas tõik 
osamasti tabletile ja wiis tuppa, kus ta laua 
kattis. 

Hans läks talle järele, naerdes kohwikannu 
tasaknalutades. 

Siis talitati õnnelikult naerwat ema süda-
melusti wrele, nokiti ja naerdi, silitati ning 
paitati siis uuesti. 

Need olid tobedad tunnid, mille PZbias 
fõikmgu saladuslikud imed Puhkasid noortele 
inimestele, kelle hinged üksteist otsisid. 

Kolmasteistkiimne.s Peatükk. 

Waheajal oli ka Harry Forst oma noore, 
prouaaa pulmareisilt tagasi tulnud. 

Elleni wanemad olid noorpaarile linna ta-
redamasse linnajakkn. just promenaadi ääre, 
terme korra kõige mngawamalt ja toredamalt 
sisseseadü lasknud. Nad oleksid kõige parema 
meelega näinud, et nioorpaar oleks nende oma 
maiia teisele korrale elama asunud, aga Ellen 
ei olnud seda tahtnud, nähes, et see Harryle 
ei meeldinud. Ja tema tahtis ikka ainult seda, 
mis Harrdle meeldis; ta püüdis Mk ta soo-
wid juba silmadest ära lugeda. 

Esimest korda oma elus tundis Ellen oma 
rikkusest 5*0.4 rõõmu; sest et ta sellega nüüd 
oma armastatid mehe elu wõis ilustada. 

Harry ja Ellen olid reisinud kuni Eaironi 
ja seal suurewiililiseR elanud. Harry Forst oli 
tõsise näljaga 'krnaj uuk meelelahutuste kallale 
tormanud, uimastada tahtes oma rinnas tun-
net. mis teda ikka iälle igatsedes ja palamas 
ihas mõtlema ajas Fee peale. 

Tant''tult oli Ellen ennast ssasknud wedada 
ühest lõbust teise, tahtetult oli ta jmnatdatud 
mehele järgnenud. 

Aga see,oli õrnale noorele prouale olnud 
wäsitaw. 

Ta tundis ennast wäga nõrga ja wästnud 
olewat ja oleks Harryt palju pagema mseleM 
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soowinud avwit enesele, fui et Uba teistega 
lagas. Ta .märkas ka, et naised ta ilusat meest 
ihkasid. Aga^ Harry! ei näinud nende jaoks 
silmi olewat ja see tegi wäikse waese nooriku 
üliõndsaks. J a nii läks ta temale ikka seltsiks, 
ehk see küll teda üliwäga wäsitas. 

I ial ei 'kurtnud ta, wäga hästi teades, et 
Harry kõige wastu, mis haige oli., suurt põ-
lastust tundis. 

Nii surus ta imestamiswäärt energiaga ik-
, ka jätte oma nõrkuse maha ja wõttis enese peale 
l raskused,, mis ta jõust kaugelt üle käisid. 

Forst ei märganud seda. Tema ei hooli-
nud üldse -oma noorest prouast suurt, olgugi 
et see teda palawalt hoidis ja südamest ar-
maAas. 

Harrys põles ainult igatsus ja iha Fee B-
reie, kes talle aga kättesaamatu oli. 
i \ Kui Ellen ennast anduwalt ja õrnalt tema 

-"majale toetas, siis tõmbas Harry ta tihti met-
sikus piinas oma käte wahele, pigistas silmad 
kinni ja katsus enesele petlikult ette kujutada, 
nagu oWs Fee see, kes ta rinnal wiibis, Ellen 
oli' siis'üliõnnelik, uskudes, et need õrnused 

- temale olid. 
Forst ei olnud uskunud, et Fee kaotanrine 

temale nii suurt, walu teeks. Niikaua kui Fee 
armastus weel tema päralt oli, oli ta usku-
nud, Zt temata wõib elada. Siis oli hiilgus 
ja rikkus temale ihaldaw amana paistnud. 
Nüüd aga, mil täk igatsetud rikkus juba käes, 
Fee temalt aga «oma armastuse tagasi wõtnud 
ja enese ühele teisele omaks andnud, nüüd 
paiAis talle wõimatu olewat Feeta elada, 

Leekiwa armukadedusega mõtles ta Hans 
Ritteri peale, kes Feed wõis omada, kuna tema 
asjatult tema järele ihkas. Ikka jälle põles 
küsimus tema südames, kas Fee oma meest ar-
mastab, kas ta temalt tõesti kõik jälle ära 
wõtnud, mida ta temale, warem nii tagasihoid-

""" matült annetanud — oma armastuse ja 
õrnuse. 

Ellen ei aimanud midagi sellest, mis ta me-
he hinges möllas. Ta joowastas ennast oma 
õnne illusioonist ja ei aimanud, et mehe õrnu-
sed, mis nagu torm toda waldasid, teisele olid 
määratud, 

Forst Püüdis kõigest hingest, ei Ellen ta 
hinge seisuborrast midagi ei märkaks. Olid tal 

j rahulikud tunnid, siis katsus ta oma südamesse 
tänulikkuse tunnet'sostada Elleni wastu, kes 
ta oma rikkusega nüüd kõigist endistest nõuetest 
oli wabastanud. . 

Ellenile jäi fee õnneks teadmata, et teda ei 
I armastatud. Aga ehk ta küll ennast wäga õn-
! neliku tundis olewat, tegi ta kole suur wäsimus 
I ja kiduwus teda ometi rahutuks. Ta nägi wi-
I Ms wälja ja.tundis tihti peapööritust ja mi-

a a n 707 

nostusekatduwusi. Si is lõi ta süda korratult 
ja ta maadles hingamiskitsikusega. 

Ta trööstis ennast aga ikka sellega, et see 
wististi ainult teatud närwilikkus on, nagu see 
noori prouasid tihti waewab. Igatahes ei lau-
funud ta tzarryle sellest midagi. 

Aga, wiimaks oli ta ometi rõõums, kui Har-
ry priiaeg lõppes ja nad pidid koju minema. 
Muidugi oli ta ka pisut kurb, et ta ilusam aeg 
nüüd lõppes, sest linnas rööwis teenistus Har
ry talt jällegi terweks päewaks. 

Nüüd olid nad oma uude kodu amnud. 
Fee oli Elleni ja Forsti tagasituleku teate 

saanud kojanZuniku tütardelt, "ja pidi nüüd 
iärele mõtlema, missuguseks ta läbikäimine 
Forsti abielupaariga tulewikus wõiks kujune-
da. Üksteisest täitsa eemale hoida oli wõima-
tu, selleks oli neil palju ühiseid suhteid. Pea-
legi oli Hans kanbanõimik Bolkmeriga 'äriliselt 
õige ligidas ühenduses, nii et tema wäimehest 
kiu ka tütrest kuidagi mööda ei wõinud päüseda, 
eriti weel, et Elleni ja Fee wahel sõbralikud 
suhted walitsesid. 

3õbus see Feele ei olnud, alati jälle Fors-
tiga kokku saada ja kolmandate juuresolekul te-
maga rääkida. Jah, ei saanud sellestki mööda, 
et waja oli wastastikku külaskäike teha. Fee 
oleks selle üle kõige parema meelega oma meh
hega rääkinud ja temaga awalikult nõu pida-
nud, kuidas seda läbikäimist wõimalikult õre-
daks saaks teha. 

Aga Fee ei jatlenub, teatud argtus südames, 
juttu Forsti Peale juhtida. 

Hans Ritter teadis juba, et Forstid otid 
tagast jõudnud. Ka tema mõtles 'läbikäimise 
küsimuse üle järele. Weel enam aga huwitas 
teda küsin:us, kas Fee Forstile suutis rahuli-
kult wastu astuda wõi erutas fee teda uuesti. 
Ni', ei julenud temagi seda teemat puudutada. 

Fee aga oli otsustanud rn-ao orawale seisu-
kohale asuda. 

Kaua ei olnud seda tarwiski. 
See oli mõni päew pärast Elleni kojujõud-

wist, kui Fee külaskäigu ajal oma wäikses saa-
lis istus ja raamatut lehitses, mis ta enesele 
ostnud. Siis teatati talle proua Ellen Forsti 
tulekut. 

Fee wõttis ta 'oma saalis wastu. Kui El-
len ilmus, ehmatas Fee sügawas südames, nä-
bes seda kahwatut, wiletsat nüokest wäsinud 
silmadega. 

Noored prouad terwitasid üksteist elawalt. 
Kuid nende wahel oli suur wahe. Fee oma 
õitsewas, noorusvriskes ilus, särawail silmil 
ja ker^eil liigutusil — ja tema kõrwal peen, 
ettepoole kalduw, jõuetu Ellen oma kahwatand 
näoga ja mäsinud silmadega! 

Mõlemad kandsid toredaid, heledaid kewa-



708 R o m 

befiette, peaaegu samas wärwis, \a ometi, kui 
lahkuminewalt! 

Süda täis põlewlat kaastunnet, tõrnte Fee 
noore prõua oma kottoale diiwanile. 

Fuidas su Nsi käib, Ellen? Oled sa ter-
we", 'küsis ta südamlikult. 

Elleni würwätud näosse tõusis nõrk puna 
ja kerge naeratus mängis ta suu ümber. 

„At), sa arwad, et pisut kahwatanud ,olen?" 
„©eoa küll,, Ellen. Kas pikk reis sind wa-

ga wäsitas?" 
Jälle naeratas Ellen — pisut wii sinult, pi

sut kohmetult. 
s/Pole wiga, Fee. Minu wanemadki ehma

tasid esiti mind MH,es. Muidugi kutsusid ka 
kohe arsti. Mamma on alati õige kartlik. No-
jah — sa eriti polnudki ju sugugi waja." 

„<See on rõõmustaw!, Ellen. Siis on see 
muidugi ainck reisiwäsimus. Teie viite ju 
kaua ära." 

„Iah, koini kuud. Ah, Fee, kolm toredat 
kuud, mil ma ütlemata õnnelik olin! Aga 
nüüd — jah, tead sa, Fee, nüüd on see itus ja 
muretu aeg minu jaoks mööda." 

Fee ehmatas. 
Kas Elleni silmad olid juba lahti läinud? 
„Mis sa sellega arwad, Ellen?" küsis ta ra-

hutult. 
Ellen hingeldas ja naeratas jälle pisut koh-

metult. 
„Noh — seda wõib küll ka ise arwata, Fee. 

Jõuluks — ci ©le me enam 'kahekest,, minu 
Harry ja mina —̂  siis on meil ka laps." 

Fee meel muutus kummaliselt rahutuks. 
Ta wõttis Elleni käest kinni. 

,,'Siva' — sina — ema — ah Ellen, wäike 
Ellen, kui iseäralik see on." 

Ellen noogutas pead ja nad silmitsesid üks-
teist niiskeil silmu. 

„Iah, Fee — nii iseäralik ja imelik. Hoo-
pis teiseks muutub siis minu elu. Siiamaani 
elasin ainult iseenesele, nii, kuidas see mullo 
meeldis. Kõik keerles kodus minu ümber. Ja 
nüüd — nüüd pean warsti juba tundma õp-
pima — emamuresid." 

„Aga ka omarõõmu, Ellen", ütles Fee pch-
mesti. 

Ta pidi aga kartlikult waatama Elleni kah-
watannd, kitsale näole. Noor proua näitas 
tema arust 'ollewat nii om. ja, nii nõrk. 

Elleni silmad särasid pehmes hiilguses. 
„Iah, Fee — jah — emarõõmu. Soowik

sin poega, kes igas suhtes oleks isa sarnane." 
Fee aga mõtles omas südames: 
„Sa waene laps!" , 
Ellen palus nüüd Feed ir%a südamlikult 

ja tungiwalt, et ta teda õige tihti tlilcks waa-
tämä. 
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„Mõtle ometi, Fee, arst nõuab juba nüüd, 
ci ma õige ettewaatlik oleksin, sest ma ei ole 
ju eriti.tugew,. Ta ütleb, minu keha ei kuulu-
wat nüüd enam üksi mulle, ta olla ka minu lap-
se Päralt, kellele ma enese pidada terwe hoid-
ma. Waata, juba enne, kui laps weel pole 
silmigi lahti teinud, on tema pärast muresid. 
Ja ema on uskumata kartlik. Mina pidada 
oma nõrga kehaehituse pärast palju maas la-
mama. Kõige parema meelega näeksid nad 
kõik, et päew 'õtsa diiwanil lamaksin. Aga see 
on nii hirmus igaw. Harry on loomulikult 
Wäga õnnelik — ta õtse kähwatas ärewuse pu-
rast, >kui' talle seda ütlesin,. Nüüd on ta mamma 
hirmust ka osa saanud ja käib ümber kahivata-
nud näol. Ah Fee,'minule'paistab see ikka 
inccl olewat nagu ime, et Harry mind nii ar-
mastab. Ma ei ole ju sugugi ilus. Tead, õie-
ti oleksin, ma ilusam olnud, kui me paar aas-
tat oleksime ainult kahekesi jäänud. On juba 
lapsed seal, siis 'vn asi teine. Aga see ei pida-
nud olema ja sellega tuleb leppida. J a oks 
ole tõsi, sina tuled murd õige tihti waatama, 
sest et ma nüüd enam tihti wälja ei tule. Smn , 
oled mulle mu sõbrannadest ju kõige Minfa-m. H 

Bärbi ja Lora SchUter lubawad mind ka ". 
.tihti waatama tulla; sain nendega ennist kok- "|j-
ku. Aga need lobisewad liig palju ja mina '! 
olen nüüd nii närwilik. Ja siis — nad ei olê  '•'"' 
ju ka mehel, nagu sina, ja sellepärast ei wõNna ' 
nendega nii awalikult rääkida kui sinuga. Nii \ 
siis, eks ole tõsi,, sa tuleb tihti?" \ 

Fee lubas seda wiiwitades. Ta ei wõinud - ) 
ju „ei" ütelda,, sest ct tal iwrgast noorest >pw na st £ 
kahju oli. Tal oli, nagu'oleks ta Pidanud j " 
Elleni pärast nutma. *•* 

Weel näis ta olewat õnnelik, weel oli tal ?§••, 
teadwus, et teda armastati. Kui talt see ära j;J' 
wõeti — mis jäi tal siis weel üle? „>"i 

Warsti selle järele lahkus Ellen, weel mit- ^ 
mekesiseid asju wülja lobisedes», mida kinnise- ^ , 
mad iseloomud oleksid oma teäda pidanud. 

Fee waatas talle läbi akna järele tõsifeil, 
mõtlewail silmil. 

Kui'Ellen oma mehele, kui see teenistusest '':".--v'; 

tuli, jutustas, et ta Fee juures käinud^ katzwa-
tas see ja kargas istmelt püsti. Ellen lamas 
diiwainl ja Harry oli tema kõrwal istunud. ,.̂  

Kui Ellen talle ehmatades näkku waatas, * 
wõttis Harry ennast waewaga kokku. ""/$ 

„Sa ära nii tihti wäljas käi, Ellen", nt- £ 
les ta. •; j 

Ellen naeratas. 
„Ah Harry, nii hull ju asi ei ole. Teie liial- .'. | 

date, ema ja sina, ja muretsete minu eest liig \ Vf 
palju. Tahaksite mind heameelega puuwilla- ^ 
desse mässida. Noh, ära pahanda, Harry, r . ; g3; 
olen ju küll pisut wäsinud ja rammetu, tundsin > f*. 
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seda juba reisil. Aga siis ma weel et teadnud, 
mis selle põhjus oli. Kartsin ainult, et hai-
geks M n . Aga nüüd on kõik fÄotaiaw ja ma 
olen ka õige ettewaatlik. Fee liisis minult ka 
kohe, kas ma terwe olen." 

Harry pööras Pea kõrwale. 
„Nii? J a mis sina temale wastasid?" ku-

sis ta silmanähtawalt kergesti.^ 
,/Ütlesin muidugi tõtt, Harry. Fee on ju 

minu sõbranna ja ta abielus. Tema oli wäga 
armas |jcr arusaaja. Pealegi näeb ta terwe 
wälja. On weel ilusamaks läinud." 

Forst waatas aknast w'älja. Ta silmad 
hakkasid tumedalt hõõgama. >Tal oli, nagu 
näeks ta Feed täies ilus ja priskuses >oma ees. 
J a pigistas hambad kokku. 

„Istu ometi minu juure, Harry", palus 
Ellen. 

Harry istus diiwani kõrwal seiswate 
toolile. 

„Fec tuleb mind tihti" watama, Harry, pa-
lusin teda sellepärast",, jutustas Ellen edasi. 
v Harry ohkas tahtmatud. Ta kehaliikmed 
•x)Iib nagu halwatud. 

S i i s waatas alla oma noorele naisele, kelle 
kõhetu keha pitsidesse kadus. Tal oli tast 
kahju; ta oleks tahtnud temalt andeks palu-
da, et ta teda ci wõinud armastada ja missu-
gust piina ta tundis. Aga ta mõtles selle peäle, 
Mis arst temale, ja Elleni wanematele ütelnud 
— et Elleni süoamotegewus nõrk olla ja et 
kõige wähem ärewus talle MdaoMikuks wõib 
setaöa. 

Sellepärast rahu — rahu! 
Harry tuletas enesele seda meele ja tegi 

luõimalikuks, et abikaasaga Mkikese aega.juttn 
ajas ja tema wastu nõutud õrnusi awaldas. 

Siis Tahkus ta otisitud ^põhjustels tema 
juurest. 

Tumedail filmil sammus ta oma toredatest 
eluruumidest läbi. Heledasti naeris Mike 
kalliste eesriiete wahelt tuppa ja joonistas 
nende mustrid parkettpõrandale. 

•\. Ümberringi walitses igal pool hiilgus ja 
Mus. 

Töötoas seisis tal rahakapp, na^u seda ai-
nult rikkad mehed tarwitawad. Koik oli tema 
oma, mida ta oli püüdnud — aga õnnelik— 
ei — õnnelik ta ometi ei olnud. Õnnelik oleks 
ta wõinud olla ainult kuldjuukfelise Feega. Kui 
see tema seltsis siin rikkuseZ oleks elanud — 
^ah, fee, see oleks siis õnn olnnd! 

/,Fee,, Fee! Miks pidi waesus meid lahu. 
•tarna? Miks ei wõinud ma sind oma kõrwal 
muutuwas elus >köita? Fee — ma armastan 
ometi ainult sind — ainult sind", 
Oma ette* : .'•.;.'ii^SF 

Ja ta põlewad silmad wahtisid tarretult ja 
igatsedes kaugele. 

Neljasteistkümnes peatükk. 

Fee oli oma mehele ainult lühidalt jutus-
tanuld, et' Ellen Forst teda waatamas Vainuid. 
Ritter märkas Kill, et ta naine kummaliselt to-
sises helewuses oli ja et see helewus wististi 
Ellen Forsti külaskäiguga ühenduses seisis. 
Aga ta waikis selle üle. 

Mõned päewad oli Fee külaskäigu wasta-
misega wiiwitanud. Aga siis ütles ta endale, 
et ta Ellenit kauemini ei wõi oodata lasta, ja 
otsustas sinna minna. 

Meelega walis ta kõige warajama külasi 
käiguaja, lootes, et Forst siis weel teenistuses 
on. Ta ei tahtnud temaga kokku ja&ba. 

Kartlikult astus ta noorepaari eluruumi-
desse. Alles kuuldes, et ainult noor prõua ko-
dus olla, läks ta süda kergemaks. 

Teener >oli teda teatanud ja laskis ta 
sisse. 

Ellen pikutas diiwanil ja ootas toda rõon^ 
fasti. 

„AH, kui hea see sinu poolt on. Tule, Fee, 
istu minu juure ja Wabanda, et' ma üles ei 
tõuse, aga ,sa tead gu, et ma ei >tohi>." 

Fee silitas naeratades nooreproua õrna, 
läbipaistwat kätt. 

„Sa ei tarwitse ennast wabandada, Ellen. 
Kuidas tunned ennast olewat täna?"' 

„AH> ikka ühesugune, wäsinud ja roidunud, 
aga muidu rahulolewalt. Rahulik pikutamine 
on mulle tõesti hea, aga kole igaw. Olen rõõ-
mus, et tulid, minu mees peab alati teenistu-
ses olema. Mamma wiibib küll suurema osa 
päewast siin, aga tema on nii kartlik ja .ma 
tohin waewalt mõne sõna ütelda." 

„Arwlltawasti sellepärast, et sulle täielikku 
rahu waja on. J a sellepärast ei salli minagi 
täna, et sa palju räägid. Jutustan sulle pa-
rem ise midagi." 

„AH, armas Fee, luba mind natukenegi 
juttu westa. Mul on õtse tarwidus selle järele. 
Sa tead ju, juba pensioonis kutsuti mind lobi-
sejaks. Waikimine on mulle tõise karistuseks." 

Nii jutustasid nad pisut aega, kuni prõua 
kaubandusnõunik Bolkmor tuli. 

Ta teretas Feed wäga südamlikult, aga ta 
näo mureline ilme teatas Feele, et ta mõtted 
ainult Elleni juures wiibistd. 

Ellen tegi oma mure üle nalja ja kutsus 
Feed endale appi, sest et teda kartuse pärast 
otse türanniseeritawat. 

Fee tuli naljaka kutsele wastu, andis aga 
emale õiguse ja ütles, et Ellen tõesti enam 
wäljosoitude peäle ärgu mõtelgu. ^ 
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„Ei aita nülib enam midagi, Ellen, waid 
sa pead oma toaga leppima", ütles ta. 

„Aga siis luda wähemalt, et mind õige tih-
ti waatama tuled!" 

„Hea tüll, nii tihti kui saan", wastas Fee, 
sest et Elleni ema talle paluwalt martu andis. 

Siis jättis Fee jumalaga, aimaja kartes, 
et Forst wõiks koju tulla, tia prõua Voltmer 
tõuns üles. 

„Ma saadan Teid, armas prõua R i t a " . 
„Oo, tas Ma ka juba tahad äm minna, 

emaV" 
„Iah, laps, tulen pärast lõunat jälle, kui 

Harryl teenistus on. Nüüd wõib ta iga silma-
pilk toju tulla". 

Kui Fee seda kuulis, hakkas ta ruttu mine-
tut tegema. Aga ta ei pidanud oma saatuse 
käest pääsema. Weel enne kui ta toast sai lah-
luda, astus Harry Forst tuppa. Ta oli wäljas 
teenrilt kuulimd, et Fee ta prõua juures olla. 
Ilma palitut seljast wõtmata ruttas ta tuppa 
ja seisis nüüd .taywatult Fee ees, kes nüüd tok-
kupuutumise eest enam ei saanud tõrwale põi-
gata. 

Ta leidis aga kohe rahuliku tooni, wastas 
loormilitult tema kiire, närwilise teretuse pea-
U ja wahetas temaga mõned wiisakad tõnetaä-
nud, aga >ei waadanud talle lsellejuures 

Forst suutis waewalt enese üte walitse-
da, sest Fee paistis tema meelest olewat weel 
ilusam ja ihalduswäärilisem kui nal enne, aga 
ta süda tundis hirmust piina, et Fee silmad te-
mast nn jahedalt ja liifumamii mööda waa» 
tasid. 

Kohe sellejärele lahkus Fee Elleni ema 
seltsis. • 

Trepil jäi wana prõua Fee kõrwale ras-
kesti ohates seisma. 

„Ah, mu armas proua Ritter, kui Te teak-
site, kui raske mul süda on. Meie kõik oleme 
Elleni pärast suures mures, minu mees ja wai-
mees ka — aga kõige raskemini kannatab ome> 
ti emasüda". 

„Kas ei ole Teie kartus wahest mitte liial-
dätud, armas armuline prouad Seda peawad 
ju kõik noored prouad läbi tegema", ütles Fee 
trööstiwalt ja osawõtlikult, ehk krill temagi El-
teni Pärast muret tundis. 

Wana daam ohkas sügawasti, pani käe 
Fee käewarrele ja waatas kartlikult ringi. 

„Iumal paraku on Elleni seisukord wäga 
tõsine", ütles ta ja teatas, mis arst ütelnud. 

Fee ehmatas. 
„Oh, siis muidugi — siis saan Teie murest 

aru. Aga loodetawasti läheb kõik hästi". 
Waene ema kuiwatas silmi. , 

<••;.. „OH, mu Jumal, meie ei oleks pidanud El-̂  
teni sugugi laskma mehele minna. Aga ta wlelr 

la tidunenud, kui me ei oleks lubanud temal 
oma mehega õunelik olla. Nüüd on ta ometi 
mõned nädalad tumestamata õnne maitsnud. 
Ja, kes teab, ehk aitab teda armas Jumal. 
Kui Ellen aga Jumala, pärast rahulik oleks. 
Eks ole tõsi, armas prõua Ritter, Teie tulete 
minu tütart õige tihti waatama. Meil on pä-
ris häda 'teda "kodus hoida." 

Fee lubas seda. 
Wäga tõsiselt ja rõhutult jõudis ta koju. 
Ta jutustas 'oma mehele, et ta Ellen Forsti 

juures käinud ja see wäga haige olla. Ta ütles 
ka, Ellen ja selle ema palunud teda tungiwalt 
noort prouat õige tihti waatama tulla. 

Ritter silmitses teda terawasti ja uuriwalt. 
Fee näitas tema arust olewat nii tõsine ja kah-
watu, nagu teda niisugusena enam ammu ei 
olnud näinud. Ta arwas seda tulewat Forstiga 
kokkupuutumisest, millest Fee temale oli teata-
nud. *7 

„©ee ei ole sulle wististi mitte wäga armas, 
kui seda lubadust pead täitma", ütles ta tükike-
se aja pärast. 

„Ei, tõesti mitte, aga ma pean ometi wa
hetewahel sinna minema." 

„Ia selles juhtub siis kokkupuutumisi, mis 
sind rahutuks teewad", tähendas Ritter to-
siselt. 

Fee silitas juukseid ja otsaesist ning wahtis 
oma ette. 

„Need on mulle küll wastumeelt ja neist ta-
halsin mööda saada", ütles ta ohates. 

Nitter silmitses teda rahulalt ja mõtles: •:-.„ 
„Ta pole weel enesest jagu saanud. Enne 

kui ta sellele mehele ei wõi rahulikult jg, kül-
malt wastu astuda, Pole mul midagi loota". 

Fee aga oli Forstiga oma südames juhA 
ammu walmis. Mis -teda neil kotkupuutumistet 
piinas, oli ainult mõte Elleni peale. Sest ta 
oli Forsti silmist selgesti lugenud palawat, hi-
mustawat pilku. See pilk õtse haawas teda. 
Aga kõige peält ütles ta Feele, et kui wähe 
Ellen oma mehele maksis, kes tast isegi nüüd, 
raske haiguse ajal, wähemakti ei hoolinud. 

Ta kartis, et Forst talle weel kord nii wõiks 
wastu astuda, kui pulmapäewal. 

Miks ta teda nüüd, pärast seda kui ta tema 
nit häbiwääriliseli oli ära annud, weel mi 
palawal, põlewal pilgul silmitses, sellest ei saa-
nud ta aru. Et ta teda tõesti ei olnud armas-
tanud, seda oli ta ülespidamine ju küllaltM 
gesti näidanud. Nii siis: mis tahtis ta JM<# 
siis nüüd weel? Kas oli see armukadebW, w*-
ttmaš armastuse uuesti oli äratanM? "ior 
oli see midagi muud? ^:'r /1 

Ta tundis loomusunnil, et Forst temaga, 
Wahtis kokku saada, ja sellepärast oleks tst te-, 

ist heameelega eemale hoidnud. H * ^ 
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Tal polnud aimugi,' kui raskeks ta merje 
Mda WZ, kui teda nägi nii tõsisenaja rahu-
tuna. 

Nii möödHd jälle mõned nädalad. 
Hans Ritwri ja Fee wahel oli jälle ledi--

nud nagu layutaw müür, sest et nad ü[xt«;]e 
vastastikku annaAuft ei teadnud ja annast 
walitsedes üksteisels külmust ja tagasihoid'ttuft 
näitasid.-

WiiMeistkÜ7Nnes ,peatütk. 

Oli tulnud suwi. Fee nägi, et Ellen, tui 
ta teda waatama.K käis, iga tulaskäiguga enam 
nõrkes. 

Feel oli korda läinud Harry Forstist pta--
aê zu alati lõrwale hoida. Ta nõudis alati 
Ellenilt, millal ta mees teenistuses wiibib. 

„Tead, Ellen, mina tahan sind alati ai-
nutt siis waatamata tulla, tui tean, et üksi ole
me. On su ema wõi mees sinu juures, siis 
pole sutte ju mind enam wajagi", oli ta litel-
nud. 

Ellen oli siis >omüs lapselikkuses oma mehe* 
te ühel pä.ewal jutustanud, et ta 'alati Feele 
pidawat ette ütlema, mil teda, Harryt, kodus 
ei ole. Ja siis manööwreeris Forst nii osa-
wasti, et ta ioju tulles Fee eest leidis. 

Et Forsti eluk>orter Rittcri majast kaugel 
ei olnud, tuli Fee Elleni juure enamasti m-
lu,''. Siis tarwitses ta ainult läbi promenaadi 
puiestiku ja weel tülikese tänawat minna, et 
kohe jälle koju jõuda. 

Fee oli wiimasel ajal märganud, et Forst 
Ma acgsamini iojii tuli, kui ta proua teda 
ootas. J a ta oli küllalt terawmeelne marka-
ma, et ta seda tema pärast tegi. 

Sellepärast lahkus ta Ellenist itta pool 
tundi enne kui seo oma meest tagasi ootas. Ja 
ta oskaski nii wiisi Forstiga kokkupuutumast 
hoiduda. 

Ühel päewal oli ta aga mõni minut hil-
jaks jäänud ja kui ta majast wälja astus, sei-
siZ Forst ta ees. 

. Fee tahtis temast lühidalt teretades möö-
HHuda, aga Forst astus talle ette, ennast rahuli-

Mks sundides, et Feed mitte ehmatada, ja üt-
les täitsa wormilikult: 

„Teie olite minu abikaasa juures, armu-
line pr<oua? Kuidas oli Elleni tcrwisega 
lugu?" 

Selle küsimuse peale pidi Fee talle wasta-
ma ja Fee uskus, et ta juba isegi un arusna-
misele jõudnud, et temaga ainult n>eel stl wor-
milikul toonil tohib rääkida. 

J a ta ütles wiisakalt: gji 
„Minu wiimasest külasbäigust saadik $mm 

temas muudatust märgata." 

ä a \\ __ _ 7 ,̂1 

„See on Teie poolt suur armastuswääri-
lutus, et minu abitllllsat nii tihti täite waa^ 
tümas", ütles Forst weel itta sama rahlüitult, 
tuna ainult ta silmad tumedasti iiirgasid. 

„ Ellen on minu jõbranna, sellepurust on see 
iseenejest mõistetaw", wastas Fee törjuwalt ja 
hal'kas tiiremini käima. 

Kuna aga Forst sellegipärast tema lõrwale 
jäi, pööras ta oma tõsije, tõrjuma mio tema 
poole ja ütles järsult: 

„Ma ei taha Teid kauem kinni pidada, her-
ra leitnant. Ellen ootab Teid wististi." 

Forst waatas talle tusaselt otsa. 
„Ellen ootab mind alles poole tmmi pärast. 

Nii wõin Teid saata. Aga Teie wõite täitsa 
ausaks jcräda ja mulle ütelda, et minu selts 
Teile tülitas ja wastumectt on. Tean, et mi
nust meelega lõrwale hoiate." 

Fee lats rahutuks. Forsti walus toon te-
gi ta rahutuks., ja esimest korda küsis ta eneselt, 
tas ta tema üle wahest mitte liig ränka kohut 
ei mõista ja kas parem ei oleks temaga rahu 
teha. 

,Meil ei ole teine-teisele küll wist enam 
midagi ütelda, herra leitnant", ütles ta tagasi-
hoidlikumalt. 

„Qlneti", wulises nüüd leitnandi rinnast, 
,/minul on Teile lõpmata palju ütelda." 

Nad olid pakiulehelisse promenaadi teele 
püörnud, kus inimesi ei olnud. Sel ajal oli 
puiestikus alati wahe inimesi. J a paksud põõ
sad ei lasknud neid kaugele silma paista. 

Forsti wilksataw kirg iegi Fee uuesti rahu
tuks. Ta waatas talle puuril jahedail silmil 
otsa. -D 

„Igatahes pole Teil minule midagi ütelda, 
mida mina Teilt soowitsin kuulda. Palun 
lõpetage jutt. Tahan üksi edasi minna." 

Forst oigas. 
„Teie olete wali — nii wali, kui seda wõi-' 

wab olla ainult naisedl" 
Uhkesti ajas Fee pea püsti. 
„Wahest oskawad seda ka mehed wäga 

hästi", hüüdis Fee kibedasti, kohe ülekohtu 
peale mõteldes, mida ta tunda saanud: oma 
wastu ja Elleni wastu. 

' „Ei, naised oskawad weel waljumad olla." 
„Selle üle ei maksa waielda", ütles Fee 

külma pilguga. ^Jumalaga, herra leitnant!" 
Forst sirutas talle käe. 
„Ainult kahe küsimuse peale wastake mulle, 

ma palun -%e\b. Siis ei tülita ma Teid 
enam." , 

Fee jäi ühe nõksuga seisma. ° 
„Siis küsige — et lõpule jõuaksime." 
Forst. silmitses teda põlewail silmile /,, 
„Ütelge mulle otsekobeselt, kas armastate 

oma meest?" 
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Tume puna tõusis Fee näole. 
„Selle fitstmust peale <ma t\ wasta! Ar

wan, et see on — häbematus", iitles >ta wa-
risewal häälel. 

Forst kohkus. 
„Fee — Teie wihtate mind?" kitsis ta äre-

wait. 
Fee ajas enda sirgeks ja silmitfts teda Põlg-

tikult. 
„V^isjaoks nii suuri tundmusi Teie-sugusele 

mehele, herra. leitnant? Ei wihata seal, kus ai-
nult põlatakse", ütles ta lõikawalt. 

Jälle oigas Forst ja ta nägu läks krimpsri. 
„Fee — Fee — kui sa teaksid, mis nia 

olen kannatanud ja lneel kannatan! Kui fa 
teaksid, kuidas ma kahetsen, et sinust loobusin,, 
sul ei oleks julgust mulle nii karedaid sõnu 
ütelda! Sa oled ju tundliku südamega naine. 
Fee, ma kannatan nimetumalt — ja armastan 
sind weel ikka, saan sind igawesti armasta-
ma!" 

Fee seisis nagu halwatult metsikut̂  walu 
kuuldes, mis Farsti sõnadest kajas. Ühtlasi 
oli ta wihane, et Forst talle niisuguseid sõnu 
julges ütelda. 

„Minge nunn juurest ära — kohe, ma ci 
taha Teie sõnu kuulda, keelan Teid minu wastu 
niisugust tooni barwitamast. Laske nnnd möö-
da," ütles ta meeletult. 

Forst oli talle jälle ette astilnud. ümber-
ringi walitses waikns, kedagi polnud näha. Mi-, 
dagi nagu hirmu tõusis selle kirglikult ärita-
tud mehe wasin ta rmda. Wiha, põlastus ja 
ühtlasi põlastaw kaastunne täitsid teda. 

„Fee — halastage", palus Forst kähise-
loalt, „ütelge mulle wähemalt, et Te mind ei 
põlga, waid et mulle audeks annate". 

„Mul ei ole Teile enam midagi ütelda, 
jätke mil üksi" hüüdis uoor proua lixiljnsst, toi* 

' ha ja hirmu pärast meeletu. 
Forst kahmas ta käe järele. 
^Üksainus hea sõna, Fee, üksainus hea so-

na", palus ta. ' 
Fee tahtis kätt lahti kiskuda. 

: 'Siirib- Forst hoidis sellest kõwasti kinni. 
„L<as!e minu käsi lahti — tahan üksi edasi 

miuna — olete hulluks läinud?" hüüdis Fee 
uuesti. 

Sel silmapilgul murdis enesele üks mees 
läbi põõsaste teed. Tema oli Fee hüüet Uus-
tisti kuulnud ja üle murrlplatsi jooksnud. 

Tasane hüüe tuli Fee suust ~— tema ja 
Forsti kõvval seisis ta — abikaasa. 

Ainsa pilguga oli ta aru saanud, uus siin 
oli. Ta silmad leekisid wihaselt Forsti wiltu? 
kistud näole ja soon ta otsaesisel tursus kõr 
gele.' ' • '.' •.-.'•.. 

Forst oli Fee käe Niiterit nähes jõuetult 
lahti lasknud. 
, Nitter astus just ta juurde. 

„Kas Te ei kuulnud, herra ieitnant? Minu 
abikaasa tänab Teid saaturist eest", ütles ka 
lõikawalt. 

Forst taganes tahtmatult. 
Rüter läks talle järele. 
Nii seisid nad tükikese maad nagu, halwatu-

ses seiswast Feest eemal. Ja poolwaljusti, et 
Fee ci kuuleks, ütles 3titter ähwardawal pil-
gul: 

„Tean, kui wiletsat osa Teie minu abikaasa 
elus olete etendanud, herra leituant Forst! Ju-
ba kaks korda olen märganud, et Teie minu 
abikaasat tülikate. Mina olen küll duelli waD« 
tane — aga kui ma Teid weel kolmas kood 
leian minu abikaasa teelt rima tema tahtmata, 
siis terwitan oma õigust põhjalikult! Kui ma 
seda juba nüüd ei tee, siis loobun sellest Teie 
waeseiproua pärast, 'kelle ttlu ma ärewuse läbi 
ei taha kaalule panna!" 

Siis pööras, ta ruttu kõrwale, • astus abi
kaasa juurde, wõttis selle kae oma käewarrele 
ja saatis ta teele. 

„See oli ometi hea, et mulle mõte tuli sul-
le waNu tulla", ütles ta rahulikulk, et %&£ jäl
le rahuneks. 

Ta tuubis, et Fee wärises, ja teadis, et ta 
wäga erutatud oli, kuigi ta selle õiget põhjus 
ei aünanud. 

^ee ei olnud esimene kord, et .vaus Niiler, 
rind täis selguseta muret, Feele wastu tuli, 
kui see Elleni juures oli käinud. 

Selle peäle ei olnud Fee ennist, kui ta 
Forstiga kokku, põrkas, mõtelnudki. Kui Haus 
siis äkki tema ees seisis, ehmatas ta wäga. Mis 
oli Hans ta jutust Forstiga kuulund? Oli ta 
kõik kuulnud — siis oli selle kokkupõrkedaga-
järjeks wististi kahewõitlus. 

See sai talle kohe selgeks. 
. Kui ta nüüd nägi, et ta mees Forstiga Paar 

sammu eemale läks ja teniaga tasakest rääkis, 
stis sai see tallo õtse tcadwuseks. Ta süda tõm-
bus kokku nimetumas hirmus. Kui sõjamehe 
tütrele oli see temale kindel, et kahewõitlusest 
mööda ei saadud. Ta teadis, kui kergesti meheo 
kahewõitlusele lähewad, tihti palju tühisemate 
asjade pärast. 

Süda oli ta rinnas raske kiri kiwi. Ta telfp 
kas Forsti sel fflniapilgnl, kui selle uue, GD* 
tu walu algatajat. Sest ta kartis oma>Hche 
elu eest, keda ta armastas, palawamini'ia fü-
gnwamini, kui ta Forsti iial oli armaNanud. 

Ta jalad ei tahtnud enam fõwa kuulda. 
uit waewaga aitas ta ennast mehe kae kõr-

wtrl koju. Ainustki sõM ei tulnud ta HOltelt 

;'#.' 
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Ainult kõrwalt sillmitises ta Hansu iragu, mis 
külm ja liikumata oli. 

N i i läffid nad pikkamisi kosu. 

Kuuest^istkiimues peatult. 

Harry Forst oli \wd weidi aega lliikumatult 
seisnud om,a, kohal ja abielupaarile hiilguseta 
silmil järele waadanud. 

Fee põlgas teda — arurasws küll wist oina 
meest — see teadis, mis Fee ja tema wahel ol-
uub — nrn siis oli Fee temale kõik pihtinud. 
Ja nüüd lläksid nad — käsikäes — ja tema.sei
sis siin põlatuna ja hukkamõistetuna. Ainult 
Elleni haiguse pärast oli Rüter skandaalist loo
bunud, et Weni elu mitte hädaohtu saata! 

Elleni elu? Oli see hädaohus? 
Jah. „Mitte wähematki ärritust", oli -arst 

ütelnud. 
Ah, mis oli talle nitüd Ellen? Ta rinnas 

möllas tonn, mis Mk segamini paiskas. 
Fee põlgas teda — wihkamiseks oli ta te-

male liig wilets. See tunne paistis Feele tema 
tarwis olewat liig suur. Ja ometi armastas ta 
teda — Forst Feed — ustawamalt fui Fee 
teda, sest tema, Forst, oli >ainult oma käe teisele 
annud, -— Fee aga oli Ritterile andunud kõige 
siidjamaga. Tema, Forst, oli nüüd pidmnud seis-
ma. Ritteri ees niagu koolipoiss ja noomitust 

«kuulma! 
•„/<•!$Ea. pid-i weel rõõmustama, et Ritter skan-
daakist oli loobunud — Elleni pärast. Ta kiris« 
tas hambaid ja bäks pikkamffi koju. 

Äga tal oli wõimatu nüüd Elleni juurde 
minna ja temaga rääkida. Hirmsas meeleolus 
läks ta oma tuppa ja langes istmele. Pead toe-
lo nõjatades, wjahtis ta tumedalt oma ette. 

Ellen oli ta kojutulekut kuulnud (jia ootas 
kärsitult, millal ta tenia juurde ilmuks. Esiti 
uskus ta, et Harry teised riided selga paned. 
Kui aga pool tundi möödus, ilma et ta tuli, 
ei suutnud ta kauemini enam kannatada. 

Ilma et oleks mõtelnud oma seisukorda, 
kargas ta diiwanilt üles. Sellejuures jäi ta 

.pikk, woldiklas pitstkleit kusagile kinni p Ellen 
jjalfirä põrandale. 
W-. Wtiwn aega oli ta maas ega jõudnud eitam 
MZ tõusta. 'Ta oli ehmatanud !ja ta süda 
põffus kiiresti ja korratult. Ka süda läks tal 
ikka hvlwaks. Siis äga tõusis ta waewaga püs-
ti ja, katsus oma ehmatust naeruga, metsa pele-
wda. 

„AH, seda ei tohi mia Harryle üteldagi, et 
lukkusin; tema,pah.anda<ks minu kärsituse üle", 
arwas ta. 

Veistes weel wiiwü aega j,a surudes käed 
oina ägedalt põksumale südamele, lahkus ta 
toast, et mehe tuppa minna. Ta Pidj uuesti 

,pa.ar korda seisma jääma; ta pea käis ringi, 
nagu oleks tal põrand jalgade alt ära tõm-
matud. 

Ta wõitis aga oma jõuetuse wahwalt Ijci 
astus naeratades oma mehe tuppa. Ta leidis 
Harry ikka weel tugitoolilt istumast, nägu kä
te wahelt. 

„Harry, Jumala pärast — mis sul on? 
Miks ei tule sa minu juure?" küsis ta ehma-
tades. 

Forst tuksatas ja tõstis pea üles, Ellenile 
tnrretult ütsa Naadates. Nagu wasNkus tõusis 
ta südamesse, nähes naise haiget, aukuwajunud 
nägu. 

„Issand Jumal, kas ma siis tund aegagi 
ei saa üksi olla?" hüüdis Forst metsikult ja ni i-
sugusel toonil, millist Ellen weel polnud 
kuuluud. 

Ellen silmitses teda kohkudes ja wärisedes. 
„Harry!" ahastas ta meeleheitlikult. 
Forst kargas toolilt püsti ja tegi meeleheit-

liku liigutuse. 
„Kuulen — ,ja,h — ja tulen kohe — mine 

oma tuppa — sai ei tohi iiles tõusta — tulen 
wiibimata — mul on peawalu", kogeldas Forst 
ruttu. 

Ellen sUmiitses teda täis ahastust ja läks 
siis tuast, Wälja lõdisewail põlwil — wäHas pi
di ta seina najale toetama. Ta süda oli nii 
kurb lja nii pacha. TiOi silmades seisis abitu, ahas-
taw ilme. Tal oli, nagu oleks kellegi külm käsi 
kahmanud ta südamest kinni ja iragu oleks to 
seda nüüd pigistanud — kõwasti 'ja halasta-
matult. 

Ni>i Maurus ta oma tuppa tagasi ja wajus 
elutult diiwanile. Ta tahtis karjuda, nagu oleks 
see talle kergendust toonud, <aga ainult «jõuetu 
wirin tuli ta rinnalt. Külmawärin käis ta ke-
hast läbi, siis purtskasid pisarad ta silmist ja 
rõii, talle pisut kergendust. 

%.* nuttis ja> nuttis jta wärises ikka jälle 
nuuksudes kokku. 

Ni! leidis teda Harry, kes waheajal ennast 
wägisi toibutanud ja wjiimaks, Elleni seisukorra, 
peäle mõteldes, tenfa juure tuli. 

Ta ehnratas, kui Ellenit nii meeletult nägi 
nutwat, lja kummardas murelikult tema kohale. 
Siis märkas ta, et noor proua terwest kehast 
lõdises. 

„Aaa, Ellen, Ellen! Jumala eest, jää ra-
hule! S,a ei tohr e,nniast ärritada! Miks sa 
ometi nutad, 'jõle laps?" ütles Harry kohkudes. 

„Ah, Harry, sina ei armasta mind enam! 
Sa olid Mnn wastu nii iseäralik — nii Wali 
j.a wiihanê  Kas sa mind enam ei armasta?" 

Harry pures Hambad kokku. Siis peitis ta 
täis kibedaid etteheiteid oma pea nali se salle, 
kellele ta nii hirmsat ülekohut õli teinud. 
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^Missugune jõle ja rumal küsimus, Ellen! 
Kuidas wõid sa seda nii südamesse wõtta, kui 
ma kord teenistusest tusaselt kosu tulen. Ja siis 
tõused kohe kergemeelselt üles ja jooksed minu 
juure! Kas ma siis ei pea pahandama? Ja mis-
suguses olekus ma sinu siit leian? Ärewuses, pi-
farfilmil. Olen, mures sinu pärast õtse mee-
letu." 

Ta rääkis tõtt. 
Ellen, silitas ta juukseid. 
„AH, kui sa mind ainult armastad, Harry, 

siis on kõik jälle hea", ütles ta õnnelikult. 
Aga ta keha lõdises weel ikka. 
Harry kattis ta waidaga kinni. 
^Missugust muret sa mulle teed, Me, wäikea 

naine. Kassa siis ei tea, et arst sulle kõige wa-
hemagi ärewuse on ära keelanud?" 

Ellen naeratas kohutatult ja waprasti, 
nuuksatas weel kord nagu laps Pärast pikka 
nuttu ja surus siis oma põse Harry käele. 

„Ah, ära karda, Harry. Mis kahju see wai-
ke ärewus mulle siis teeb? Teie olete minu 
wastu kõik liig kartlikud". 

Harry tõi talle klaasi wett lja andis talle 
ühe pulbri, mis arst iseäralikkudeks kordadeks 
ette kirjutanud. 

„Nii, selle wõtad nüüd, ja siis heidad jälle 
pikali ning jääd nii. Katsu wähe magada, — 
mis?" 

Ellen wõttis sõnakuulelikult Pulbri. 
„Aga sina pead minu juure jääma, Harry", 

palus ta. 
Harry pööras pea kõrwale, et Ellen ta wa-

Infot nägu ei näeks. 
„Laps, mul on weel waja töötada. Pärast 

lõunasööki jään sinu.juure niikauaks kui tahad. 
Aga seni pead sa rahulik olema ja — magama. 
Jään ma sinu juure, siis ei maga, sa ometi". 

„Ometi, seda luban ma; ma pigistan sii-
mad kohe. kinni — ainult siia jää, palun ma!" 

Harry hoidi3 ohke tagasi ja wahtis tarre-
tult aknast wälja. 

' „Seda ei soua ma wälja, kannatada — koa.u 
elu see wale — ei jõua", mõtles ta meelehett-
Mult. 

Ja ta mässul olewad meeled karjusid igat-
sebes Fee järele, keda ta ei wõinud unustada. 

„Harry!" hüüdis Ellen jälle paludes. 
Harry pööras ümber ja kummardas ta ko-

hale. Suudles naise silmi. 
„Nüüd maga -—ma jään su juure. Aga 

ara räägi enam sõnagi". 
'Siis wajus ta tugitoolile, mis Elleni dii-

wani ette oli asetatud. 
Ellen wõttis ta käest kinni 'ja pööras kül-

ijele, sõnakuulelikult silmi sulgudes. 
Wiiwukene aega oli kõik wait. Aga Elleni 

hingetõmbused olid wärisewad ja pressitud. 

Murelikult wastas Frost ikka fa ikka jälle 
naise wahakahwatule kitsale näole, mille silmad 
sulutud. Ta nägi, et Ellen ei maganud. Silma-
munad liikusid laugude, all. Kohutaw, oli seda 
nälja. Ja ikka ja, ikka jälle käis wärin ta kehast 
läbi. Nii möödusid minutid, milles Forst kõik 
muu unustas peale oma naise. 

Siis kähwas Ellen nkki ahastades -püsti $<i 
wajus wirifedes jälle tagasi. 

„Iumala eest/ mis sul on, Ellen?" Nsis 
Frost ehmatades. 

„AH, Harry — mul — mul on — nii paha 
— walud — Harry — kutsu arst!" 

Forst kargas üles ja helistas. 
Ilmus Elleni toatüdruk. 
„Telefoneerige kohe arstile ja prõua kau-

bllndusnõunikuie, et nad ruttu tuleksid", käskis 
ta ruttu. 

Siis wajus ta Elleni kõrwale põlwili. 
„Ellen — minu waene Ellen — mina olen 

süüdlane — mina! Sa ärritasid ennast minu 
pärast, mu waene, waene laps — mina olen 
süüdi", oigas ta ja wahtis meeleheitlikult naise 
walust wiltukistud näkku. 

Ellen katsus naeratada —, naeratus, mis 
Forstile südamesse lõikas ija. talle ilmutas El-
teni armastuse suurust. 

Mitte sina, mu ^arry ~*~ ära heida ene-° 
seie midagi ette — mina ise olen süüdi — mi
na-ise! Ma ei ütelnud sulle, et kukkusin — juba 
enne sinu juure tulekut — kargasin diiwanilt 
liig kärsitult üles — ja kukkusin. Mu süda läks 
kohe halwaks ja pea hakkas ümber käima. Aga, 
sinule ci tahtnud ma seda, ütelda. Aga nüüd — 
nüüd pead seda teadma. — Sina, ei tohi ene-
sele etteheiteid teha — mu armas Harry — mi
na ise olen süüdi —mina ise", lõpetas ta, <ieg« 
ajalt wärisedes. 

Harry peitis näo patjadesse. 
„Ellen, minu waene Ellen, on sul sumWtz 

walu?" # 
Ellen kobas ta pead. ::Vv 
„Ei — ei — kui sina — aga minu — izM. 

res oled — hoia mind — hoia mind—^". 
Virisedes surus ta enda Harry rinnale. 

See silitas ta palgeid.,Suured tzistipMad oli,d 
noorel naisel õtsa ees. 

Kui arst tuli, hakkas Harry "kergemini hin* 
gama. 

M i s on sündinud?" küsis tulija kohe. 
Fukkusin, herra doktor!" hüüdis, Ellen 

waewaga, enne kui Harry sai wastata. 
Arst kummardas murelikult haige kohale, 

ilme näol. millest wõimatu aru saada. 

; • • ! 

Samal minutil jõudis Elleni ema kohale, 
.kes wõimalikult M rutanud. 
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Seitsmesteistkümnes peatükk. 

Kirjeldamata hclewuses oli Fee oma mehe 
seltsis pärast kokkupõrkamist promenaadipuics-
tikus koju tulnud. Ainukestki sõna ei olnub 
ta suust saanud. 

Hans Ritter lahkus kohe. 
„Mul on enne söömist weel äriasju ajada", 

ütles ta rahulikult ja silmitses oma naise nägu 
murelikult. Fee näis selle kokkujuhtumise juures 
wäga ürritatud olewat, sest et ta weel praegugi 
üsna kohmetu oli. Õnnestawad lootused, mis 
Rüter tunnud, paistsid ometi weel warajased 
olewat. Silmanähtawalt tundis Fee süda 
Forstiga ikka weel kaasa, kuigi ta tema järsult 
oli tagasi lükanud. 

,Mis wõis talle Forst ütelda, et ta nii 
nimetumalt ärritatud oli? Et ka Forst kirglikult 
oli ärritatud olnud, seda oli ta näinud. 

Küsida ta Feelt ei tahtnud. Aga, ta lawat-
ses Forsti. wastu lähemal kokkusaamisel weel 
walidam olla, nii, et see ükskord Fee ometi ju-
ba rahule jüttis. 

Ta tahtis Feele kõige peält aega anda toi-
bumiseks, sellepärast ütles ta, et tal weel uri-
•asju on ajada, ja lahtus ruttu. 

Ta läks oma tuppa, kus ta jõuetult tugi-
toolile wajus. Ilma et kübarat ja, kindaid oleks 

^ , % wõtnud, istus ta nii wiiwu aega. 
„Ta läheb fekundante otsima",.mõtles Fee 

ja wärises hirmu pärast. 
Siis kargas to püsti ja jooksis rahutult 

edasi tagasi. 
„OH mu Iuzstal — see ei wõi, ei tohi olla! 

Mis olen ma teinud, et sa mind nii waljusti 
tahad karistada? Kahewõitlus — minu pärast! 
tzans Peab oma elu kaalule panema minu pä-
rast, — kõige selle järele, mis ta mulle kõik 
juba on teinud >. Kas wõib see sinu tahtmine, 
olla, Isa taewas? Mis wõin. ma ometi teha, 
et seda takistada? tzans! tzans! Sina ei tohi 
surra — ei tohi! Ma armastan^ sind, tzans — 
armastan sind — jumaldan sind — sa ei tohi 

H.,surra!" 
H-^ Ta langes diiwani ette põlwili ja peitis 

"Wtll pea selle patjadesse — niisugust ahastust 
Ha meeleheidet tundis ta. 

Alles tüki aija pärast tõusis w ja wõttis ku-
bara peast ning kindad käest. Hetketa tõttis ta 
pilk kaugele! 

,Mis ma ometi teen?" mõtles ta Wa jälle 
meeleheitlikult. 

Aâ a mingisugust pääseteed ta ei leidnud. 
Ta mõtles Hansu emapeale — Elleni peäle — 
ja külmalõdinad jooksid ta kehast läbi. Kui ta 
emalt poju Wvwis? Wõi Ellenilt mehe? 
Praeguses seisukorras sureks ElleN wististi \ä# 

U kätte. Kuidas kahewõitlus ka lõppes, ääretu 
wiletsus oli ta kaaslane. 

J a kõige selle walu eest tuli tal Forsti tä-
nada! Ta wihtas teda selle eest, pidi wihkama. 
Kõik paha tuli tema poolt. 

Kui ta Hansu kaotas — ah, siis ei tahtnud 
ta enam elada, siis oli kõik ta, eluolu häwita-
tud. Ta armastas Hansu palawalt. Ikka süga-
wamale ja kindlamini oli see alles nii aralt är-
ganud armastus ta südamesse tunginud. Han-
su suurmeel, ta aus, mehine olewus, tema koi-
gest karmusest hoolimata õrn tunne, oli Fee 
esiti imestama pannud, siis aga temas sügawa, 
tugewa armastuse äratanud. 

Kartlikult oli ta seda armastust Hansu eest 
warjanud. Tal oli weendumus,' et Hans teda 
ei armastanud, ja ta ei tahtnud siis teda ka 
oma armastusega tüüdata. Ta uskus, et seltsi-
mehelik üksteise kõrwa! elamine Hansu soowi-
dele wastas. Ah, tema, Fee, ei olnud Kellega 
enam ammugi rahul. Ta igatses tema poolt 
armastust, ja püüdis seda armastust salamahti 
kõigi wäikeste sõjariistade abil, mis naisele 
looduse poolt on antud. 

Kui Hans kord talle lühidalt, walitsemata 
pilguga oli otsa waadanud, siis oli Fees ärga-
nud arg lootus, et Hans ometi ka palawamaid 
tundeid oma, rinnas warjab. Ja kui ta enesele 
siis ette kujutas, milline fee lugu oleks, kui mees 
teda südamest armastaks, siis wärises ta aima--
mata õnnejoowastuses. 'See pidi olema midagi 
imetaolikku, midagi suurepärast — armasta
tud olla selle mehe poolt! > 

J a nüüd wõeti ta temalt wõib olla jälle 
enne, kui ta igatsus, tema armastuse omanik 
olla, oli täide läinud? Kade saatus tahtis kõik 
ta lootused Purustada, tahtis teda õnnetuks te* 
ha — ja wiletsaks, milline ta weel iial polnud 
olnud? Kuid wäike ja nõrk oli see ahastus, mis 
ta Forsti kaotuse puhul tunnud, praeguse ahas-
tüse kõrwal, mida ta nüüd oma rinnas tundis? 

Nuuksudes langes ta diiwanile ja mõtle? 
ning mõtles, mrs ta peaks tegema, et Hans 
elama jääks. 

Kas läks ta wahest tema ema «juure ja teatas 
temale oma hinge Palawat hirmu? 

: Aga ei — kui oli tulemas duell, nagu ta 
kartis', siis ei saanud emagi seal midagi teha. 

Wõi pidi ta Elleni juure Minerva ja temale 
teatama, mis neid ähwardas? 

Ei, ei — ka see ei aidanud — ja, Elleni 
tappis juba hirm ja ärewus. 

Ah, kui ta ometi leiaks tee, mis talle wõi-
maiuse annaks oma armastatud ja kallist mbesi 
päästa! 

Nii wiibis ta palawas walus, kunt wäljas 
oma mehe häält kuulis. See kõlas vahulikult ja 
se lges t i . . ;,„'/,.. '•,,-,,,/ 
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Fee kargas püstija kuulatas, käed südamel. 
„Tema see on — tema fee on! Ah, mu Ju-

mcvl, jäta ta mulle — jäta ta mulle! Wõib olla, 
et ^üiiaat ennast ljõledate luulepiltidega. Hans 
on!ju nii rahulik. Wiimaks ei tulegi kahewõit-
lust. Õieti pole ju ka midagi juhtunud. Kui 
Hans ei kuulnud, mis Farsi mulle ütles — 
siis polegi asi wahest nii hull kui ma arwan. 
Hans mx ju nn rahulik ja jahe. Ah, wäga wõi-
malik, et ilmaaegu kardan. Aga ei —: mis oli 
tal Forstiga tasakesi, rääkida?' See wõis >jai ai
nult wäljakutse olla". 

Ah — kui ta seda ometi kindlasti oleks 
teadnud! 

Wabisewate kätega silitas ta.juukseid ja kor-. 
raldas oma kleiti. Ümber riietuda ta nüüd ei 
dahtnud. 

Ennast waewalt ohjas hoides, aga palaw 
, hirm südames, astus ta söögitoas oma mehe 
ette. 
- Murelikult silmitses see teda. Ta nägi wäl-

ja bahwatanud ja wilets ning ta silmad olid 
nagu kustMud. 

Ritter mõtles onuw ineeles, kas kõige pa
rem ei oleks talle igasugust läbikäimist Elleniga 
ära keelda. Mõnesugune põhjus oli selleks ome-
ti leida. Ta tahtis selle üle weel järele mõtelda 
ja lähemail päewll', kui Fee jälle rahulikumaks 
,saanud, temaga sellest rääkida. Igatahes pidi 
ste tema mure olema, Feed tulewikus ForZti 
tiilitamise,eest mõjuwamalt kaitsta. See oli 
kuulmata tegu Forsti poolt, et ikka jälle Fce 
ligidale hiilis. Kui ta oli Fee kord ju külmalt 
armastades maha jätnud, siis pidi ta uüüdki 
oma tunnete iile walitseda oskama! 

Et Fee tema ja Forsti wahel kahewõitlust 
kartis ja ainult sellepärast hirmul oli ning kah-
watamid wälja nägi, ei tulnud Ritterile meel-
degi, sest irntibit oleks ta teda kohe wõinud ra-
husiada. Hans Ritter oli äge duelli wastane, 
seda pidades narriks jandiks, kusjuures pime 
juhus.õiguse ja ülekohtu üle otsuse nwistis. 
Ta leidis selle olewat meeletu, kui mees oma 
õigust teades, enda loeti wastasele kuuli siht-
lauaks tegi. Ilma kõige hädatauwilikuma suu-
duseta ei oleks fa mitte alistunud duelli wägi-
zvallllle. 

Waitsemalt kui'muidu sõid nad. Ritter 
nukras selgesti, et Fee ainult mõne'pala suust 
alla kugistas. 

Temagi isu kadus. 
Kohe laualt tõustes läks ta oina töötuppa, 

ilma et, nagu uiuidu, enne weel naisega oleks 
juttu loestmld. 

Fee käis majas rahutult ringi. Ikka jälle 
läks ta abikaasa töötoast mööda. 

Ta uskus, et Hans ainult sellepärast oma 
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tuppa oli läinud», et testamenti teha langemise 
Puhuks. 

Waheteloahel oli tal, nagu ei suudaks ta 
teadmatust >'naiu ära kanda, nagu peaks ta 
minema Hansu juure ja talle kõik oma hir-
mud teada andma. 

Juhuslikult lasksid eudid pärast lõun-at 
Ritterile teatada kaks herrat, kel temaga äri-
li selt oli tegemist. 

Fee muidugi andis sellele külaskäigule kl-
se mõtte. Oma ahastuses tegi ta sedagi, et kõr-
ivaltuppa puges ja oma- inehe töötoa ukse taga 
kuulas. Ta tahtis iga hinua eest selgusele lj mi
da, sest ta meeled olid otse pööraselt ärrita
tud. 

Selle ärilise kokkusaamise puhul räägiti 
öhe maaala ostmisest, kuhu taheti sulvilaid 
peale ehitada. See, maaala seisis just linna ees 
.metsa ääres ja oli seks> otstarbeW wäga sün-
nis. Hans Ritter pidi asutama seltsi,, kes seda 
maaala sedawiisi hakkas kasutama. Tema ise 
oli selle kalvatsilse algaiaja ning oli selle jaoks 
esimesena suurema kapitali lubanud. Kuno •% 
teati, et Ritteril alati hea õnn oli, siis leidus 
warsti rahamehi, kes asjast tahtsid osa wõtta. 
Need kaks' wõõmst seisid selle asjaga ühenduses ,1 
ja rääkisid Ritteriga kokku, et järgmisel hommi- j 
kui maa-ala waatania läheluad. ^ 

Fee wois ainult mõnda sõna kuulda. Ta h 
kuulis, et kõnel oli tõsine toon. Alles kui jutt '" 
lõppes, kuulis ta ukse ligidal oina mehe selget, 
rahulikku häält ja sai ka sõnadest aru: 

„Rii siis, uiu herrad, selle juure jääme. 
Homnükul kell,8 saaiue metsa ääres kokku. Ma 
ei tarwitse teile küll toietišti enanr iiteldagi, et 
suu peaksite. Tingimised un teile nüüd ju sel-
sscd". 

Feest käis jääNbu <ehlnatus läbi. 
Nii siis ameti tõsi — tõsi? Duell oli ome

ti? Hommikul kell 8, siis lahkus in temast-
wõib olla igawesti! >" 

Ta tuikus teise tuppa ja wajus murtult 
toolile. Siis kuulis ta, kuidas herrad jumala-
ga jätsid ja lahkusid, \a ta mees tuppa tagasi .„ 
läks. , Ä 

„Hommikul kell 8 — hommikul kell 8". ^ H 
Nii kajas see tema kõuwus. J j p i 
Hiuusaid pilte nägi ta oma ees. Nägi J p 

Hansu kahwatult ja tarretult maas — elutud' 
näoga — teraw joon suu ja lõua ümber n M 
gu kiwist keeratud - nii kiude! ja kare. Ja' te 
silumd olid kinni —- need selged̂ , tavgad>, w!oi-
mukad silmad, küZ ta Mõnikord oli näinud 
järsku wälku nagu onnist tõotust. Tal oli, na- -
gu lõhkeks ta süda nimetumas walus. , 

Ellen Forsti peale ega mm w M Peale, ^ 
kui Havry Forst kahewõitlusss' langes, ei mõ-
teinudki ta enam. KarüB Hansu eest tegi ta 
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oinakasupüüdjaks. Mis oli temal asja Elleni-
ssa — nüs Forstiga? Ainult Hansust oli nüüd 
jutt, tema mehest, keda ta armastas ja jätta 
ei wõinud, Hnta ise hukkumata. 

Kuidas ta Forsti wihtas, sest et seegi uus 
kannatus jälle temalt tuli! Esiti oli ta tema 
külmalt eemale lükanud, siis teda tiilitanud ja 
haawanud oma oleku läbi ja nüüd — nüüd 
wõttis ta temalt weel mehe, keda ta süda sü-
gawa, püha armastusega oli armastama ha-
tanud. 

Ah, kui niinetilmalt ta kannatas, kartes, et 
< Hans kaob! 

Kui kaua ta niiwiisi oli istunud, ei tead-
nnd ta. Aga ta ehmatas äkki, kui ukK lahti 
läks ja Hans tuppa astus. 

Jahmatades kiljatas ta tasakesi. 
„Mis sa tahad?" hüüdis ta ^wärisedes, il-

ma et oma mõtteid oleks suutnud korraldada. 
Hans! astus tema juure ja silmitses teda 

rahutult. 
„,Näib, et sa täna ennelõunat wäga ras-

kesti oled saanud ärritatud, Fa\ Weel nüüdki 
oled rahutu. Mui on sellest, wäga kahju, et ma 
sind ei wõi aidata. Aga nui tõotan üht — leit
nant Fmst ei pea sinu rahu mitte enam rik-
kuma", ütles ta poolwaljusti. 

•••}•+.*• Fee waatas tallo, silma ahastawa ja haige 
,',' pilguga. Ta huuled wärisesid, kui ta ütles: 

„AH — nndagi ei ole jn sündinud, Hans 
•<.;•/—: ei midagi — ainult — ainult mina olin 

— pisut järsk ^— sest et — sest et — ma 
Forstiga heameelega ei taha rääkida, sest et 
ma temaga nelja silma alla ei taha jääda. 
Sellepärast saatsin ta järsult tagasi —. Ei 
olnud tõesti midagi muud". 

Nüüd seletas Nitter Fe>e rahntust ja äre
wust teisiti. Fee wist uskus,, et tenia teda ei 
usalda? Ah, kui teda ainult see mõte rahutuks 
tegi, siis polnud asi teniale lueel sugugi nii loo-
tuseta kui ta seni arwanud. 

Lahkesti silitas ta Fee pead. 
i „Ole rahulik, Fee. Tean, et sind etteheite 
j ^ . ' . - wangi ei taba. Sina olid selle kaihtamise jun-

^. res stnitu, seda ma tean. J a nüüd katsu wii-
^ maks ometi rahulikuks jääda. Minu sõna selle 

peäle — Forst ei asin marn- risti sinu teele. 
J a Ellen forsti juure sa esialgul enam ei lä
he. Nüüd Man su üksi; jää rahulikuks, palun 
ma fmh. Sa näed wäga rahutu ja wilets 
wälja", v 

„Kuhu sa lähed?" hüüdis Fee aralt, kui 
Ritter minna tahtis. 

„Lähen wälja ema' waatama— ei ole 
enam mitu päewa sinna saanud." 

Fee pigistas käed kokku. ' . 
v „Ta tahab ema jumalaga jätta", mõtles 

,ta ja oli walu pärast õtse suremas. 
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„Ema waatama?" Vüsis ta taonitult. 
„Iah, Fee. Paluksin! sind enesega ilhes, 

aga parem on, sa jääd esiti rahulikuks". 
Fee pigistas silmad kinni. Ah, ta ei oleks 

wõinud rahulikult istuda oma mehe ja selle, 
ema wahel oma waluga ja teadmisega, et 
Hans ema Jumalaga jättis..." 

„Ei, ei — ta— tahaksin jääda koju. — 
Terwita ema — ja ütle talle — homme —• 
jah., homme tulen ma tema juure — hom
me!" 

Ritter jättis Jumalaga. 
„Ia nüüd rahu. Fee — rahu!" ütles ta 

tasa ja sooja, pehme häälega, mida Fece nii 
wäga armastas. 

Kui Ritter lahkus, hakkas Fee jälle rahu-
tult läbi kogri maja jalutama. Isegi oma me-
he töötuppa, kuhu ta irnridu iial ci läinud, läks 
tn. Tasakesi, nagu silitades, kobas! ta üle kk* 
jutuslaua ja wajus siis ägedasti nuuksuma 
hakates laua ees feiswale tugitoolile. 

Tüki aega istus ta soal kaetud näol. Siis 
tõstis ta silmad ja lasiks pilgu üle plate libi
seda. Just tema ees> seisis tähenduste blokk. Ja 
kõige pealmisel lehel siis, kritseldatud Ritteri 
käest: . 

„5tell kaheksa — metsa ääres niidul". 
Nagu surmani haawatult oigas ta. J a 

iNägi 3titterit waimus metsaäärel niidul lä'bi-
lastud rinnal — kahwatanud ja tarretanud. 

„Hans, ^ans!" hüüdis ta kõige sügawa-
mäs hingepiinas. 

Siis, kargas ta püsti ja rändas jälle rahu-
tult ringi, ikka weel järele mõteldes, kuidas 
seda hirmsat asja saaks tulemast takistada. 
Kui ta Forsti juure läks ja teda palus, ta me-
he peale halastada? 

Ah, sellest ei oleks wähematki kasu. Hoidis 
ta wastast, siis läks ta ise surma. Ka kõige kal-
limeelsem ürnneite arwab oma elu kõige kalli-
maks —- mis siis weel rääkida sellest inime-
sest! See oleks ainult kasutu enesealandamine, 
kui ta Forsti juure läks!/ 

J a Hans ise? 
Kui ta temale ütles», et kõik teab; kui ta 

teda palus seda kahewõitlust olematuks teha, 
kui ta teda põlwili maas palus! , 

Ah, ta teadis ju, mis siis oli. Ritter salgas 
siis Võik maha, rahustas teda mõne wäga wa-
lega, ja oli siis järgmisel hyommiM ometi 
wõitlusplatsil surma ootamas! 

Hmnmikul kell kaheksa! 
Need sõnad puurisid ta pealuusse walusa 

selgusega. 
.Ah, et ta oli naine — kaitsetu naine, kes 

midagi muud ei wõinud teha, kui ainult kan» 
natada! 

Kuldas ta Forsti wihtas! Praeguses hele* 
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wüses olew ta walmtZ olnud temale ifeffi so-
iariistus wastu astuma. Ja Hansu pääsinli-
seks oleks ta> walmis olnud teda isegi maha 
laskma. 

Siis tundis ta jälle iseenese ees õudu ja 
wärises ise oma ärritatud mõtete ees. 

Nii möödusid tunnid tinaraskelt ja ameti 
kiiresti, õtse hirmsa kiirusena. 

Hans Ritter jõudis jälle koju ja tõi ema 
poolt terwitust kaasa. 

Siis istusid nad üksteise wastas õfitu lainil 
ja Nitter silmitses Fee silmi, mis nii kustu-
nult maailma waatlesid. 

„Tal on midagi rasket südame peäl", mõt-
les ta rõhutult ja rahutult. „Kui ma ometi 
selgusele jõuaksin, mis temas õieti sünnib. Ta 
kannatab kahtlemata mõne raske hingelise põ-
rutuse all". 

Aga ometi arwas ta kõige paremaks teda 
rahule jätta, kui ta jälle rahulikumaks on saa-
nud. 

Jaua juures istudes tuli tener ja teatas: 
„Herra kaubandusnaunik Volkmcr laseb 

paluda, kas armuline herra teda jutule ei wõ-
taks. Olla lühike, aga tungiw asi. Saatsin her-
ra kaubandunõuniku wastuwõttesaali". 

Hans Ritter tõusis kohe üles, ilma et tahe-
le oleks pannud, kuidas Fee nagu halwatuna 
toolile wajus. 

^Wabanda, Fee — ma loodan, see on ai-
nult lühike eksitus", ütles ta rahulikult ja 
läks wälja. 

Fee istus nagu oleks ia kiwikujuks muu-
tunud. 

Mis asi ajas Valkmeri siia? Sel ebahari-
Itkul tunnil? Kas oli ta kuulnud, et Hansu ja 
ta wäimehe wahel duell oli tulemas? Kas tu-
li ta seda takistama — wahemehe ofa mangi-
m a — kartes, et ärewus Elleni tapab? 

Ah, kui Volkmar teaks — siis — siis —> 
oli wahest lootust — siis ehk läheks see hir-
mus asi weel mööda. 

Kui ta teaks, ah, kui ta teaks! 
Nagu halwatult istus ta ja ootas. 
Wiimaks tuli Hans tagasi. Ta nägi wälja 

wäga tõsine, wäga kahwatanud ja rahutu ning 
waatas Feest lnööda, nagu kartes tema pilku. 

„Mis — mis tahtis — kaubandusnõunik 
sinust?" kitsis Fee hääletult, ja põnewalt wii-
bisid ta pilgud Ritteri näol. 

Ritter waatas oma taldrekua ja ta näol 
tuikasid sooned, nagu wõitleks ta ärritusega. 

„Gi midagi tähtsat — ainult äriasjad — 
ta palus mind homme hommikul tema eest 
üht äriasja ära õiendada, fest et ta ise selleks 
— on takistatud". 

Fee kobas oma otsaesist. 
«Ja sina — sina wõtad selle oma peäle?" 
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küsis ta, ja tal oli, nagu kuuleks ta ise <nna 
häält kaugelt, kaugelt. 

„Iah," wastas Ritter endamisi. „Hmn-
mikul pead sa üksi einet wõtma; mina sõidan 
juba enne kella kaheksat äriasjus wälja". 

Fee wajus südames kössi. 
Nii siis polnud enam wähematki lootust 

— õnnetus ligines puudumata! Kui Volkmer 
oli tahtnud lepitada, siis oli lepitus luhtunud. 
Asi jäi selleks, et Hans hommikul kell 8 pidi 
Forstile wastu astuma. 

Ja temale ei lausunud sellest fonayi. Tema 
ei tohtinud sellest midagi teäda. Nagu ikka — 
niisugusel puhul. Naine tohtis seda hirmsat 
a?ja alles siis kuulda, kui enam midagi ei faa« 
nud muuta. Siis tohtis ta seda teada — ja 
siis pidi ta wait olema, kui wiletsus temale 
laskus, kui mehed üksteise olid ära tapnud —• 
siis, jah, alles siis oli tal õigus kannatada — 
karikat tühjendada — põhjani. 

Haus Ritterit ennast waewas kindlasti 
mingisugune rahutu mõte, sest ta oli tähelepa-
nemlltum kui muidu. Aga et ta Feele arwas 
rahu waja olewat, siis ei jäänud ta täna tema 
seltsi kauaks. Warsti pärast õhwsõäkt ütles #,,,.., 
et wäsinud on, ja soowis Feele head ööd. •' ^ 

Ta silitas weel kord Fee juukseid. 
„Maga hästi wälja, 0ee. Mina kannan 

hoolt, et sind hommikul ei äratata. Mina föön 
warakult üksi einet, sest et mul, nagu juba ta» ; 
hendasin, äriasju on ajada. Head ööd — hom-
me on sul loodetawasti jälle selged silmad". 

Nende sõnadega lahkus ta toast. 
Fee wahtis talle järele. Tal oli, nagu peaks 

ta walus karjatama. Ni i läks ta tema juurest 
wõib alla surmal Kas ta temale siis midagi ei 
olnud, et teda teisiti jumalaga ei jätnud. Sur-
ma läks ta—• rahulikult ja külmalt — tema 
eest — tema pärast — aga lahkumine temast 
ei pannud ta südant ameti kõwenüni põksuma. 

Ja ta oleks tahtnud talle järele jooksta, , 
aleks tahtnud kinni wõtta ta põlwede ümbert , 
ja talle ütelda: 

Jha lahku minust nii — lafe mind enese
ga ühes surra — kui see peab olema — kuid 
ära jäta mind üksi!" 

Walutawata kehaliigetega ja wankuwal -:M 
sammul läks ta oma magamistuppa. Ta pole*;*- r 

wad silmad wahtisid tarretult wälja öösse." 
„Isa taewas — halasta minu peale — 

jäta ta mulle — jäta ta mulle!" palwetas ta 
ja wajus akna ette põlwili. 

Kaheksastl,'istkümnes Peatükk. 

Fee ei olnud se! ööse! woodisse läinudki. Ta 
oli enesele tüdrukul lasknud pehme hommiku» 
kleidi selga panna ja sus tüdruku magama 
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saawud. Siis oli ta kord rahutult edasi ja ta-
gasi jalutanud wõi tüki aega jälle wäsinult dii-
wanil lamanud. Kuni kella üheteistkümneni 
oli ta abikaasa toast ikka weel tulekuma näi-
lmd. Siis kuulis ta teda tasakesi trepist üles tu-

- lewat. Ta oli elektri oma toas ära kuswtanud. 
Hans ei tohtinud teada, et ta wälwas-. 

Hingetult kuulas ta, kuni Hans ukse oma 
taga kinni pani. 

Wäsinud ja roidunud surmani ja ometi 
mitte magamiswõimuline, nägi ta uut päewa 
ärkawat. Päewa, mis talle hirmsa sündmuse 
pidi tooma. Ahalt, kaine selgusega ligines ta, 
kaswas ja kaswas. Siis puistas tõusew päike 
oma punast kullast walgust maha maailma 
peäle. Wäljas aias siristasid linnud. Nende 
õrnad hääled kuuldusid kõledana, wäljakanna-

~ tamatuna. Lõdisedes pani Fee akna kinni, na-
gu oleks ta sellega suutnud ära lämmatada är-
lawa elu. 

Pea walutas tai. Ta lahtistas oma rasked 
juukfcpalmikud, mis nagu kuldmaad walge 
hymmikukleidi Peäle alla kukkusid. 

Külma tundes mässis ta enda rätikusse ja 
wajus wäsinult tugitoolile. Kõrwal laual tik-
sus uur. VNinutinäitaja edenes ia -edenes., Kell 
wiis — kell luus — nüüd ärkas maja. Tee-
nijad algasid oma päcwatööd. 

.•,,..,. Kell seitse — 
Fee kuulatas ja — kohkus. 
üsna selgesti kuulis,ta, et Hansu toa uks 

,, lahti ja jälle kinni läks—tasa ja ettewaatlik 
kult. I a siis kuulis ta Hansu elawat jalaas-
lumist. %ma toa ees peatas ta silmapilgu, 
wististi kuulatas, kas Fee weel magab. Siis 
läksid ta sammud edasi — trepist alla. 

Määratu lämmataw hirm roomas Fee sü-
damesse. Wärisedes nõjatus ta ukse juures. 
Ja siis fai talle äkki üks asi selgeks — ta ei 
wõinud Hansu jumalaga jätmata minema las-
ta — ei wõinud! 

Ennast wägisi püsti ajades, awas ta ukse, 
ilma selle peäle, mõtlemata, et ta juuksed tal lah-

^ ti olid. Wäljas koridoris läks ta mehe teener 
M praegu riietega mööda, mida ta wististi oli 

"'^,^uhastanud. 
>Ĝ  „Kus on minu mees?" küsis ta hääletult. 

Teener oli proua äkilise ilmumise läbi Pi-
fut kohmetanud. Ta wahtis talle kohmetanult 
otsav 

„Urmuline herra — on oma töötoas. Soo
wib seal einet wõtta, sest et ta kohe tahab wai-
ja sõita", wastas ta ruttu. 

Fee ruttas temast mööda, lrepst alla. Klei° 
di saba ripendas ta ijärel ja ,ta juukse.palmikud 
rippusid selja peal. 

«Jumalukene — need on ehtsad", mõtles 
teener, kes talle kohmetanult järele ,wahtis. 

Nii ei olnud armulist prouat weel iial majas 
nähtud -— ta tuli alati täitsa riides alles oma 
toast wälja. 

Fee ei mõetlnudki selle peäle, et tal hom-
mikukleit seljas oli. Tema mõtles ainult üht, 
et ta Kansu weel pidi nägema ja temaga rää-
kima, enne kui ta lahkus. 

Nii ruttas ta kuni oma mehe töötoa ette. 
Ukse juure jäi ta silmapilguks seisma ja tõm* 
bas sügawasti hinge. Wärisedes wajutas ta 
siis käerauale ja astus ruttu tuppa, oma taga 
ust kärmesti kinni Pannes. 

Jõuetult nõjatas ta seal ukfepostile ja nä-
gi oma meest enese ees — nagu udus. 

Hans istus,juba täielikult riides olles kir-
jutuslaua ees. Fee tulekul ei waadanud ta ta-
gasi, arwates, et tulija teener on. Aga kui ta 

- selja taga kõik nii imelikult waikseks jäi, pöö-
ras ta ümber ja — nägi Feed. 

Poolwaljusti karjatades kargas Nitter üles 
ja silmitses teda leekiwal! silmil. Nii liiguta
walt ja kahwatult ja abitult nõjatas Fee ukse 
juures ja teine juuksepalmik oli õlal lahti läi-
nud. Pisut segaselt ja korratult rõnglcsid kuld-
juuksed ümber kahwatanud näo, kust pruunid 
sõstrast linad põlewalt wälja wahtisid. 

Wägisi ennast wallates — astus Hans lä
hemale. Ta nägi, et see midagi ebaharilikku 
oli, mis teda tema juure tõi. 

„Sa oled juba ülewal, Fee? Mis asi ajab 
sind minu juure? Wa ütlesin sulle ju, et täna 
hommikul warakult pean wälja minema!" 

Fee silmitses teda nii walusa, meeleheitliku 
pilguga, et see Hansu südamest ehmatas. Ja 
ta silmist woogas äkki nii palaw, muretsew õr-
nus, et Fee wärisema hakkas. 

„,Fec — Jumala pärast — mis sul on?" 
küsis ta, waewalt ennast weel waliates. 

Nüüd sirutas Fee äkki käed tema poole 
wälja — waarus talle wastu ja wajus tema 
najal jõuetult põlwili, weel enne kui Hans 
seda sai keelda .Ta wõttis oma mehe põlwede 
ümbert kinni ja hüüdis kaige suuremas hin-
gepiinas: 

„Ä'ra mine minu juurest ära, Hans ~— ära 
n t i mine — ma ei jäksa seda kanda!"' 

Nagu nõks käis Ritteri kehast läbi — ta 
nägu kähwatas. Fee' sõnades oli ilme, wäljm-
dus, mis talle äkki näitas, mis Fee südames 
tema wastu elaS. 

Ta ei osanud neid sõnu seletada, tundis eri-
nult, et Feed midagi suurt põrutas.jK'kõik pit-
sätid ta siiamaani kinni olnud südaMst lahti 
murdis. ' M 

Põrutatult kummardas ta Fe^Fohale ja 
tõstis ta hellasti üles. ' 

. „Fee>-"- Feef.̂ »-- mis fui ow, Fee?" 
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Fee wöitis ta piha ümbert kinni ja hoidis 
teda kramplikult. 

„Sa ei tahl surma minüa, Hans — mitte 
ilma minuta — mina tahan sinu selffis surra! 
Ma tean ju — sa lähed Forstiga kahewõitlu-
sele — sa kuulsid eile, et ta julges mulle eile 
oma armastusest rääkida — ja siis kutsusid sa 
ta lrölja. J a täna hommikul — kell kaheksa 
- - peab see sündima — sa tahad nüüd min-
na — ct temaga wõidelda. Ma tean, et see nii 
on — ära raputa pmb —mina ei lase ennast 
rahuldada waga walega. Eile — mõlemad 
herrad — an sinuga kõik läbi rääkinud — ma 
kuulasin» hirmuga ja kuulsin, et nendega täna 
hommikul metsa ääres niidul kokku saad. J a 
seal sir tähendusblokil seisab see ka. Ara sai-
N&, Hansl — Siis sõitsid ema juure ja jätsid 
julnalaga — ah, Hans, sinu waene emal — 
Ja Volklner tuli küll eile õhtul katset tegema, 
kas hirmsat asja ei saaks tulemast takistada 
— aga see ei läinud tal karda. Kui sa mulle 
ütlesid — eile õhtul — et täna hommikul wa-
ra ptab \väl\a minema — siis teadsin, et ka 
Volkmer asja ei suutnud uru uta. Ma walwa-
sin kogu öö ja palwetasin ja maadlosin täis 
meeleheitmist. Ja nüüd tahad sa minna — 
ära minust — ilma jumalaga jätmata I Ah, 
Hcrns, kas ma sulle siis midagi ei ole? Ara 
jäta mind üksi — ma ei taha ja ei wõi elada 
ilma sinuta!" 

'Nii puhkesid ta suust sõnad kirglikus äre-
wuses ja ta käed wõtsid Hansu õlade üinbert 
nii kõwasti kinni", nagu oleks ta tahtnud teda 
wägisi tagast hoida. 

Ritteri hinges aga möllas maru, nns isegi 
sellelt rahulikult mehelt ähwardas kõik enese-
walitsemise kaotada, ja ta näole ilmus nn ime* 
lik toitmine ning läikimine, et Fee lvärisedes 
ja lõdisedes, täis õndsust ja walu, armastatud' 
mehe naole pidi waatama. 

Äkitselt kahmas ta Fee iunbert kinni ja pi-
gistas ta wärisewa keha kõwasti oma rinnale. 

„Fee — Fee! Ütle mulle — kas sa mind 
armastad?" küsis! ta hõiskamisega hääles, mis 
Feed õnnelikult wävistas. Ritter ei stmtnud sel 
silmapilgul millogist muust aru saada, ei mida-
gi muud mMsta, km seda, et %w wärisedes ta 
käte, wahel puhkas ja et ta ,p<alaw hinn temale 
laulis armastuse ülemlaulu* ja tõotas ta Pala,-
wama igatstise täideminekut. 

Poolmirlestanult waatas Foe talle nüüd 
silma, mis nüüd loitsid ja leekiisid pakft»a<§, 
waldllwas 'armastuses. 

„Ma 'armastan sind — zumaldan sind!" 
sosistas Fee, kõike muud nende wõimukate sil-
made kiirte,all unustades. 

Tn huuled höõaZsid RitteR-le ijgatsedes 
wastu. Ritter surus omad Huuled nendele 

— palllMasti ija liudlasti — suudluses, mis 
sellele paarile kõik selle ilma õudsusest eneses 
peitus. 

I& kui nende huuled wiiumks lahkusid* — 
waa.tasid nad üksteisele silma — nagu unes — 
ja ometi kogu lilusat elu enesesse imedes. 

„Mnu naine", ütles Ritter tasakesi' ja. 
ütlemata >õmasti, „minu naine, uut magus, 
ilus naine — w.iimaks — wiimaks ometi oled 
sa minu! Kniidas ma sind .urmasteni, mu ilus, 
ilus Fee! Nüüd pean ma sinust kiuni ja ei lase 
sind enam, lahti! Kuidas 'olen ma igatfonnd 
seda tundi, mil sa minu omaks saatsid!" 

Fee silmitses teda nagu unenäos — usku
matult — õnnelikult \a «ometi täis kartust. 
Siis pigistas ta enda õnuelikult Hansu rinna-
le, teades, et teda armastati p ala wa st i, kirg
likult. 

„Haus! Hans! 
Kõik ta tunded koondusid sellesse sõnasse, 

ja oma põske wärisedes Hansu põsele wajutn« 
des, küsis ta õnnelikult: 

„On fee tõsi — kas ei näe ma und, Hans, 
Hans — sina armastad mlind?" 

Hans suudles teda uuesti, palawalt ja sü-
damlihult. 

,,'Kas sa seda ei tunne, Fee? Kas ei kuule 
sa, kui palawasti minu süda siuu südame na-
jal tuksub? Kas sa ei tunnud, milline maru mu 
rinnas mässas, kuidas ma enuast pidin rahule, 
sundima, et sind mitte ehmatada? Ma olen sinu 
armastuse eest wõidelnud — uagu ülima lon-
rauduse eest, mida eln mulle wõib pakkuda. J a 
ma uskusin wiibiwat oma eesmärgist Mes 
kaugel! Küll lootsin mõnikord, et warsti> siMe 
saan — bni sa mulle oma imeilusale silmadelga 
wahetewahel xm lahkesti ja armsasti >otsa waa-
tasid. Aga eile näis mulle, nagu olePn ees-
märgist alles kaugel, kaugel eemal. Ma nagsin 
sinu ärewnst pärast Forstiga kokkusaamist j,a 
uskusin, et sa teda ikka weel täitsa pole.unus-
tada suutn!nd". 

Fee ehmatas omast õnnelikust unistusest ja 
wõttis täis palawat hinnu Hansu kaela ümbert 
kinni. 

„Qh Hans — Hans — see oli ju ainult 
kartus sinu, pärast — hirmus kartus! Ja nüüd 
— nüiib- peaksin sinu jätma — oh Jumal — 
nüüd, mil su alles leidsin — nüüd, mil elu 
alles elamisewäärt on! Oh mu annas mees —-, 
mu armas mees — ära mine minu zjuurest 
ära!" ' 

Jälle wajlus Fee, kaotusest wallatult, kokku, 
jõuetult, põrutatud uuesti argaitab hirmust. 

Ritter tõstis ta oma tügewatele kätele J% 
handis ta Magu lapse diiwanN^, sealgi keda wM 
tixm\ hoidel ja ta kohale kummardades. 

Moibu cme% WA waene • laps. -GHU' oled 
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[et oma kartuses, jõledas hirmus eksinud? Mis-
|itauje.ib hõbedaid ^Gu sa! mõtled? Nii kerge-
meelselt ei lähe mina kahelvõitlusele. Olen kahe-. 
^võitluste wastane, sest nende juures on ohwri 
oinastel ikka kõige en>am kannatada. Ei, mn 
waene Fee, siis ei usaldaks ma -enam oma 
jõudu, teises ,teel enesele õigust muretseda, kui 
niisugust pimesikumängu algan. Ja kas arwad, 
et ma sinust siis oleksin rahulikult lahkunud? 
Ei, mu magus süda, kord oleksin sulle ometi pi«-
danud ütlema,, nris sa mulle oled—sest silmapil-
gust saadik, mil sinu suust armastussõnu kuulsin, 
wõib olla weel waremgi. Need armastusesõi'ad 
olid tookord ühele teisele määratud, ^ga num; 
tahtsin sind sundida neid kord ka mulle iitler,;* 
Ja niikaugele olen ma nüüd sõudnud, mu ma
gus naine. Nii, kuidas sa mulle ennist seda 
iitlesid — nii täis palawat, sügawat armastust 
— nii ihkasin ma seda tundidel, mil enesega 
pidin wõitlema, et sulle oma tundeid mitte liig 
lvarakult teadw «anda?. J a ranid ole rahul, mu 
armas süda. Ma ei mõtlegi Forstiga kahewõit̂  
lusik minna". 

Fee 'ärewus kadus palaavates pisarates, 
niida Haus arlnurilkalt kuiwatas. ^lga weel 
Polnud tõik kartus Fee nuuast kadunud, weel 
olid ta silmad täis rahutust. 

,,,91 au sa rääkisid ju Forstiqa neljasilura 
al l ! " ' 

Ritteri kulmud läksid kipva. 
„Ütlesin talle, et .ma teda kolmatkorda 

enam sinu teel ei taha näha". 
Fee kahtles weel ikka, mõtles ikka weel wa-

g,a wale peäle. 
„Aga heraid eile õhtul — ja —• et sa täna 

hommikul tahad lahkuda —" 
Hans suudles sialawlikult Fee tuikawaid 

huuli lja aralt uuriwaid silmi, toiiš ütles ta 
naeratades: 

„Nende seltsis pidin täna hommikul metsa 
ääres liht niidukogu waatama, kuhu me taha-
ine suwi laid hakata ehitama. Nüüd aga usun, 
et need herrad peawad seda ilma minuta tege-
ma. Sest ma ei wõi ju oma .armsast naisest 
müüd mitte lahkuda — see hakkaks jälle ei tea 
mida kõik kartma. Jäta — oh, Fee — minu ju
malik Fee — õnnistatud olgu sinu kartus, mis 
sind mu käte wahele ajus! Kes teab, kui kaua 
uhke kuningatütar mind weel oleks lasknud 
oodata! J a nüüd' — nüüd pole mul ürile aega 
— nnüd ei kisu mind keegi sinu kõrwalt mine-
MCI. Pean kindlale weendumusele jõudma, et 
siin see magus naine minu käte wahel tõesti 

\!a mulle kuulub igawesti. See ainuskord' tahab 
Hans Rüter täiesti kergemeelne olla fer äri äri 
Ga lasta. Wea mind kinni, armsam, uea mind 
% i ! " 

\c Seda ei lasknud Fee omale kaks korda utel-

da. Ta pigistas enda õnnelikult tema käte wa-
hele. Ja ta põsed õitsesid ja hõõgusid ja ta 
silmades loitis õnnis tuluke. 

Si is unustas Hans Ritter kogu maailma 
— ainult mitte oma äriasju. 

Kell lõi kaheksa — see tuletas talle kohuseid 
meele. 

„Nüüd pean su silmapilguks üksi jätma, 
armas. Saadan teenri autoga metsa ääre tea-
tämä, et herrad mind ilmaaegu ei tarwitseks 
oodata". 

Ruttu läks ta w ä̂lja — aga tuli kohe jälle 
tagasi Fee kõrwale. J a ta wõttis Fee 'juukse» 
palmiku oma kaela ümber ning ütles: 

„Nn, kuningatütar Kuldjuuks — nüüd olen 
ma wangis". 

Fee waatas talle kaasafiswuwa, õrna kel
musega õtsa. 

„Tahad sa tingimata kuningatütre mees 
alla, sina kõrgeletungija? Sinu muinasjutu-
raamatus ei naimib' su wäljawaliku aga mitte 
sugugi iseäralik ilus wälja". 

HanD suudles ta käsi südamlikult; siis nao-
ris ta lustilikult. 

„Aga tal olid kuldjuuksed — .just kui sinul. 
J a kõrgeletuligija ei lepi isegi kuningatütrega, 
tema tahab saada noort kuningannat — oma 
südamele — kuningannat, kel juiuksed kui tuld, 
silmad kui päike, 'ja nahk nii pehme ja walge 
kui õielumi. Tema suu peab mulle aga kõik 
eedenimõnud tõotama". 

J a ta surus oma huuled uuesti palawalt ja, 
õrnalt Fee huultele. 

Fee waatas talle särawalt silma. 
„Hans! Hans!" hõiskas ta 'Jälle — j,a Hans 

ei olnud iial teadnud, et sellesse lühikesesse ni
messe osati koondada nii palju õndsust. 

Nüüd möödus aeg lennates. Aga nad ei 
margannd seda, irad tundsid ainM üht: et nad 
olid üksteise leidnud* armastuses, et elu kuld-
wärawad neile olid lahti läinud, ja nad waa-
data wõisid päikesepaistsele maale. \ 

Alles tüki ja pärast tuli Feele kaubandus-
nõuniku eileõhtuue külaskäik meele. 

„Mis tema sinult tahtis, Hans? S a olid 
Pärast tema lahkumist minu arust, nii kahlvaia-
uud jct erutatud". 

Ritter (jäi tõsiseks ,ja silitas Fee «juukseid., 
„Ta oli mulle midagi paha teatanud, Fee. 

Midagi, mida ma sulle su ärewuses teatada ei 
tahtnud. Aga nüüd wõin seda sulle .küll ju 
iitelda. Volkmer pidi täna hommikul ta metsa 
ääre w.äljza tulema, sest et ta sest ärist taHtw 
osa wõtta. Ta palus mind oma aset täita »M 
nõuupidamist edasi lükata,, uskudes, et tal wõi-
mata on täna sellest osa wõtta. Ta oli eile teel 
tütre ljuure — arst oli talle telefoneerinud — 
Ellen Forsti on tarwis lõiZ/lta — ta on ciJr, 

. ' ; ; • ; * > • 



722 R V m to fc n K r . 23/24 

fuffimub ja ennast wigastanud. Volkmer oli 
wäga murelil —" 

Fee kähwatas ja hakkas wärisema. 
„AH waene, waene Ellen!" 
z,Icch, see waene laps — ta on abielu ijaots 

kiill liig õrn — oma haige südamega. Aga selle 
peale et pea sa nüüd mõtlema, mu armas nai-
ne. Vee tund on meie oma — meie õnne oma. 
Ainult selle peäle mõtle. Sul on nii pahad tnn-
nid selja taga — need peawad sul ununema 
minu abil". 

J a jälle suudles ta Feed̂  ja Fee jõi ta suud-
lüsi tui eluallika wett. 

Ritter ei laskwud Feed sel hommikul oma 
kõrwalt. Neil oli üksteisele nii .palju ütelda «ja 
teha. Aga kui lõunapüike juba aknast siss» 
hakkas, paiswra, kargas noor prõua üles ja waa-
tas kohmetult, aga ometi, õnnelikult naerdes 
ottra peäle. 

„Nüild on lõuna, Hans — ja kuidas koo
nerdan ma weel ringi? Mis mõtleb minu tüd-
ruk, kui talle urnid selle srisuuriga näo ette 
lähen?", 

Hans wõttis ta !j>uuksepalmikutest kinni. 
„Pean mina sind frisoerima?" nokkis ta. 
Fee tõstis käed' tõrjudes üles. 

• „No sest saaks küll toue töö!" 
Hans päästis ta palmikud lahti ja kui Fee 

juuksed nmid kui ku! dm aut el ta ümber 'lehwitsid, 
peitis t,a oma näo uendesse. Fce aitas walla-
tult kaasa ja siis kaelustasid nad iiksteist põksu-
wal põllel. Siis wabastas Fee Hansu sellest 
wangistusest ja palmitses juuksed jälle kokku. 

wNit — -näind oled sa mõistlik, mu meeletu 
Haus — ja mina taha.u seda ka olla. Nüüd 
riietun ija kannan moijapiörnise eest hoolt — tä-

• na peab meile pibusöök tehtama. J a oma kõige 
'ilusama kleidi panen ma selga, et mu armas 
mees minu üle head meelt tunneks. I lus >ta,hau 

: ma temale olla — nii ilus — et ta minust iial 
enam ei loobu". 

"^^'Hõisates landes ta Hansu käte wahele 
suudles teda—fra kiskus enda siis lahti, 

'weel enne, kui Hans teda pidada sai, oli 
^jüba t̂dast läinud. 

Hans seisis hiilgawal silmil keset tuba 
si-rutas käed ijõurikkalt wäHa. 

:\ ' .,,Minü —- minu!" hüüdis ta kõige stigawa-
^ mmWnüga. 
'),,. ^Fee^ooksts oma tuppa ja.oli rõõmus, et 
^iikski,,teenija teda ei näinud. Ruttu seadis ta 
.Hma Müksed korda, enne kui tüdrukut helistas. 
.^ ' , Oee pidi, ruttama ja ometi ei olnud Fee 
!,ual nii walija olnud kui täna. 

Kui ta siis õige kella ajal föögituppa'astus, 
...»kus ta mees teda Mba ootas, nägi te Mlgan> 

ilus wälia. Midagi polnud ta naol enam rnar» 

Ja 
ta 

F 

gata öösistest hingewõitlustest. Õnn oli kõik 
nende jäljed ta näolt kustutanud. 

Särades õnnest (ja ometi suure pühalikkusega 
saatis Haus oma ilusa proua laua juure. Õn-
nelik ülemeelikus paistis sellejuures nende fil-
mist ja ikka ljälle pidi Fee oma meest silmitsema. 
Kuhu olid sealt jäänud kõik karedad jooned? 
Kuhu oli kadunud ta külmaltwaatawad rahuli-
kud silmad? 

Fee paui äkki wallatult oma põse tema käe-
le ja puudutas seda tugeivat, närwikat mehe-
kätt õrna^ti huultega. 

Hans tahti-s tõrjuda. 
Aga Fee hoidis selle kõwasti oma huultel. 
„Luba", palus ta pehmesti; „tema mi minu 

nui õnnele saatnud, see armas, tugew käsi." ' 
Pidulikule söömaajale noorpaar suurt au 

ei teinud; ueil oli tähtsamatki teha. 
Aga elutõde astus selgi tunnil käskiwalt 

nende juurde. Weel kui nad laua juures istu-
sid, kutsuti Hans tungiwal nõudel telefoni 
juure. 

Kaubandusnõunik Volkmer oli seal ja tea-
tas talle põrutatult, et ta tütar, pärast õnne-
tikult lõpnud lõiknst, äkitselt olla sildame nõr-
kusesse surnud. 

„Minu abikaasa minestab minestuse järele 
ja mu wäimees on kui meeletu. Ei ma oleks 
arwanud, et ta meie Ellenit nii südamest on 
armastanud", ütles loana herra murtult. 

Ta ei aimanud, et Haury Forst sellepärast 
nagu meeletu oli, et ta ennast Elleni surmas 
süüdistas. 

Harry Forst oli tõesti hinge põhjani põru-
tatud oma noore prõua surmast, kelle suur, sü-
gaw armastus talle alles nüüd õieti teadwu-
sesse tõusis wiimastel tundidel, mil Ellen talle 
isegi kõige raskemal ajal alati wastu püüdis 
naeratada, et teda teiste ees wabandada ja 
siiüst puhtaks pesta. 

Harry Forst oleks pidanud olema jultunud 
mees, km fee teda sügawasse südamesse ei oleks 
põrutanud. 

Hans Ritter läks oma abikaasa juure tagasi. 
Ettewaatlikult teatas ta temale, et Ellen 
surnud.' 

Fee nõjatas nuuksudes tema rinnale. 
„Ah Haus — fee waene, waene Ellen — 

mulle näib see olewat nagu ülekohus, et ma 
õnnelik olen". 

Ritter pigistas teda oma rinnale. 
„Seda ei tohi sa ütelda ega mõtelda, Fee. 

Iga inimene peab rõõmustama tänulikul mee' 
lel oma õnne üle {& seda mitts tumestada Iast
ma teiste walust, mit>,a, ta ei saa wähendada». 
Lase Ellen puhkab rahus — kes tead, wahest on 
soe nii hoa. Kestwalt ei oleks ta ometi õnneli-
küks .saanud ja õnnelikuks /jäänud — tema õnn 
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seisis ju ainult usus oma õnnesse. Ma ei usu, 
et ta pettumusest oma mehe üle oleks ilma 
jäänud". 

Fee surus oma Põse tenia põsele. 
„AH', kui hea on minu saatus minu wastu 

olnud. Kui õnnetuks oleksin ma saanud Forsti 
kõrwal". 

Hans waatas talle loitlvalt õtsa. 
„Oled sa wahetusela rahul?" 
Kirglikult wõttis Fee ta kaela ümbert kinni, 

waatas taAe silmi ja iitles tasakesi ija wärisewa 
häälega: 

,/Sina õpetasid mind tundma elu kõige 
kõrgemat wäärtust — sina üksi -— alles sinu 
armastuses leidsin ma kõige kõrgema, õnne. 
Ma ctrmastan sind —armastan sind südamest, 

„ mu armas, kallis mees". 
Januselt sa palawalt põlesid nende huuled 

üksteise peäl. 

• • * 

Järamisel päewal sõitsid nad üheskoos wäl-
ja Hans Ritteri, ema juure. 

Wana.prõua waatas neile, nagu ikka, rõõm-
sasti naeratades wastu. 

Hans ja Fee keetsid jälle wäljas wäikses 
köögis üheskoos kohwi. Ag,a see kestis täna wa-
ga kaua, sest et nad sellejuures tuhat wallatust 
tegid. 

Prõua Anna Rrtter jäi mitu korda imesta-
des kuulama soo,ja, õrna naeru iseäralikku kõla, 
mis wäljast kostis, Ja raputas pead. 

Kui! noorpaar wiimaks kohwiga tuppa tuli, 
ütles ta naeratades: 

„Teil näib ju täna eriti hea tutzu olewat, 
teil kahel!" 

Ülemeelikult waatas Hans temale näkku. 
„ Iah , ema — ja kohe pead sinagi hea tuju 

saama 'ja nägema, mida sa alati oled ikka igat-
senifcd", hüüdis ta särades. 

Siis wõttis ta tema silmade ees Fee oma 
' käte wahele ja suudles teda ikka ja ikka, kuni 

.wfee päris hingetult wahet palus. 
Naerdes waatas Hans üles, ilma et Feed 

oleks lahti' lasknud. 
„N i i , ema — kuidas sulle see meeldib? Kas 

olen oma kallimat nüüd Ullalt südamlikult 
suudelnud? Wõi ei ole. sellest weel küllalt — 
siis teen seda weel kord". 

Proua Ritte wõttis noorpaari ünrbert kin-
\ ni ja ta silmad särasid niiskelt. 

„Nüüd lase oma Feel kord hinge tõmmata. 
Aga pärast tahaksin seda wewel kord näha, fee 
meeldib mulle suurepäraselt", ütles ta pool 
naerdes, pool liigutatult. 

,.Nn tihti kui tahad, ema! Selle peäle olen 
alati walmis — ja Fee ka", ütles Hans ja 

suudles Feed weel kord ruttu, sest et Fee teda 
tahtis noomida. 

„Sina — ära nii julge ole", ähwardas Fee 
särasilmil, „muidu ei saa sa enam ainustki 
musu". 

„Ainsaga ma ei lepigi". 
Fee waatas ema peäle. 
„Kuule ometi, ema, seda üleannetut". 
Wana proua naeris. 

„£}fen sulle |}u alati ütelnud, Fee — see poiss 
ei peatu kellegi ees — teeb ikka, mis tahab — 
wõtab isegi niisuguse kuningatütre, kui sina 
oled, omale". 

Fee waatas Hansule särasilmil otsa. 
„I-ah ema — kes suudaks temale iv astu 

panna, sellele, kõrgeletungijale — mina lendan 
tenia seltsis üles päikese poole". 

Ta wiskus Hansu käte wahele ja see pigis-
tas teda palawalt. 

„Siis lenltake — te mõlemad — ja olge 
iga õnnesilmapilg.ug,a kokkuhoidlikud. Elu on 
nii.lühike", ütles wana vroua pühalikult. 

.bans ja Fee waatasid üksteisele õtsa. 
Kaks päewa hiljem maeti Ellen Forft ma

ha. Õitsewate lillede alla kadus ta õrn keha. 

* 
Ka Fee ja Hairs olid matusel. Õnne kül-

kusest olid nad tulnud warakult lahkunut \mU 
mast korda lilledega terwitama. Nad nägid, kui 
murtult Harry Forst oma abikaasa wiimse woo-
di ees seisis. J a oma õnnekindluses oli Feel 
kerge talle andeks anda. Abikaasa käekõrwal 
astus ta temaijunre ja andis talle kätt. Forsti 
nägu tuksus — ta huuled puudutasid Fee kätt. 

„Tänan", ütles ta tasakesi. 
Ka Hans Ritter andis talle kätt. Silma-

pilgu wiiwitas Forst seda wastu wõtmast, siis 
wõttis ta sellest kõwasti kinni. Mehed silmitse* 
sid üksteist sõnalausumata. Ja Forst pidi mot* 
lema: 

„Fee on wäärilisema walinud — sina ei 
olnud Fee armastust wäärt — ei tema, ega ka 
oma waese, wäikse Elleni armastust!" 

Ta pea wajus norusse, ja ta silmad wahti-
sid kurwalt roosidesse, mis ta naist katsid. 

* 
Warsti peäle seda läks Forst reisile.. Ta 

abikaasa wanemad nõudsid seda, et ta mõtteid 
kõrwale pöörda. Elleni wiimne soow oli olnud, 
et Harry ta wanematele pojaks jääks, ja see 
soow oli neile käsuks. Nii oli Ellen weel sur
reski Harry peäle õnnistust walanud, Ha see 
headus jäi talle unustamatuks. 

Fee õnneliku elu peale ei heitnud Forst ' 
enam warlju. Fee oli õnnelik ja jäi selleks sur-
mani oma truu mehe kõrwal, keda ta jumaldas. 
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Abielu silmakirjaks. 
Kroaati kirjanik Vinko Zoritfh. , 

Persia kaubalüma Tabrise basaaribes woo-
.ssas suur rahwahulk; peaaegu erandita olid 
kõik mehed. Tabris on AserbeidHani maakoli* 
ua pealinn ja seisab Taga-Kaukasia piiril. 
Kaubatee Tifliisi wiib Tabriseft läbi sii kauba 
luäävtus, mis! siit oinal ajal wõeti, oli miljo
nid suur. Kaubaks olid enamasti waibad, siid 
ja tubak. Wõõraid kaupmehi wõtawad Ta uri
ses oima ulu alla 180 kara wansa raid. 

Peusialased, tatarlased, juudid, mustlased, 
ueegrid ja asghaanlalsed tungisid läbisegammi 
ja nihkusid üksteisest mööda. Sest kogu linna 
•eht ja olu koondub peaasjalikult basaaridesse. 

Seda wäiksemad olid Wrwaltänawad, mil-
le pahemal ja varemal pool ainult hallid sa-
wiseinad seisawal), ainult siiu-seal tumedatest 
uuewärawatest lahutatud. 

Keegi kaetud näoga naine sammus ühte 
niisugust 'tanawat mööda ruttu edasi. Seljas 
oli hal must naisemautel, tshadiir, ja, ta nägu 

-•"üli hoolikalt kaetud looriga, nii et ta wälja 
nägi nagu rändaw kott. 

Ühe õuewä'Mwa ette jäi ta seisma ja kapu-
tas üsna kaua, kuni wiimaks üks neeger, haa-
renti waht, wärawa pisut alvas ja küsis, kes 
wäljas on. 

„Lafe mu sisse, Ibrahim — mina olen 
see — Zobeida. Mul on waja hcmmmticia 

- (prõuaM) rääkida". 
3ieegW. laskis Zobeida sisse. 
„$£u& on ha anum?" küsis tulija. 
„T>a on endurunis (haaremisl. Aga ma. 

ei tea, kas ta eksitamist soowib? " 
„Mul on tähtjas teade", ütles Zobeida, 

„Õieti wäga tähtjas teade, nii et haanum, seda 
wõimalikult kiiresti peab kuulma." 

„Ma teatan su tulekut", luastas» Ibrahim 
ta kadus mnija. 

Kes Persia majade sisemust ei tunne, oleks 
wõinud arwata, et mõnesse mumasjutusse tu-
hat-ühes öös on sattuuud, kui ta mustalt tä-

Hawalt wiletsa sawimünri kaudu õue astus. 
'Asjatuudmata ei wõinud sealt iial niisugust 
ilu ja uhkust oodata. Suured puud, õitsewad 
lilled. Purtskaew, piiratud toredast mosaWõ-
randast, täitsid õue, mis ühtlasi rohuaiaks oli. 

,, Untbevringi seisid majad ja Mralvat wastu oli 
kogu alumine kord klaasist, mille läbi. sissetun-
gijat kohe wõidi näha. Nende klaasruutude ta-
cja olid, eesriided, seal wiibis- kogu päewa ma-
japroull, Hafisa Hanum,, lahütaiud naine. 
Koik Mes maijas näitas smwt rikkust, tzafisa 

isa oli üks rikkamatest kaupmeestest olnud, te
gi Wene- ja Türgimaaga, suurt äri jja oli palju 
raha teeninud. Hafisa oli ta ainus tütar, ja isa 
Pani ta, kui tütar wiisteistkümmend aastat 
loana oli, Ali Efendile, linna volitseilneWile, 
mehele. Jah, Hafisa isa whtis kõrgel? 'jõuda, 
tahtis tütrele anda hiilgawa koha, ja ei ka-
helnud, et wäga tubli Nii, olgugi et ta waese 
Päewilise poeg oli, koird wesiiriks, kui mitte 
koguni suurwesiiriks tõuseb. Seal, kus Islam 
walitseb, ei mängi kastiwaim , ja seltskondli-
sed lvaated mingisugust osa. Endine ori, wõtab 
enesele sultani tütre, ja kes tubli mees on, 
wõib riigis kõige kõrgemad auainetid saada, 
olgugi ta kõige alamast soost. 

Kolm aastat nautis Hafisa isa õnne, tea-
des, eji tütar li mia kõige kõrgemal ametnikul 
mehel oli, siis ta suri. 

Naise seisukord Persias on, hoolpis • tcin-c 
kui Türgimaal. Perfialased on shiitid, türkla-
sed semiitid!. Persia naine pole iial nii õigus-
teta kui Türgi haaremis, ja sellepärast wõi-
lund Persia naised tarbekorral ka kinga feeni; 

lada ja meest sõjas hoida. .Mill tohib ka Persia-
lane neli seaduslikku must lvõtta, kuid lepib 
neil põhjustel harilikult ühega, sest see üks ei 
salli enamasti, et tema kärinal -weel teisi lei
dub. Aga Ali Efendi oli tõusik. Tahtis ka ühe 
Teherani mojriritka mehe tütart kosida, et N-
le läbi kojaringlonnale lähemale saada. Sclite* 
le pani Hafisa 'wastu, ja kui Ali Gfeudi Tehe-
ränist naise ometi koju lõi, tegi Hafisa oma 
mehe kui ka seille teise naise elu põrguks. 

Naine ei saa ka persialaste juures lahutust 
uõuoa, meest lahutusele sundida, aga ta wõib 
mehega sellegipärast nii ümber käia, et see la
hutuse lubab. Hafisa loobus parem i'th# nsnst 
oma loa radu sest ja wiis Ali iviilnaks nii kau-
gele, et ta temale tnnnistasate juureMeklil 
kolm! korda hüüdis: „Sa oled ära littahw!'' 
Seega uli abielu tema \p Hastsa wahel katkes
tatud. 

Lahutatud Hafisa, Hafisa hanum., läks 
tagasi oina isa maija ia elas seal üksikut, aaa 
ometi kõigest rikkusest hoolimata rõõmutut elu. 

Aga Mil ei olnud ka teise naisega õnne. 
Naise' isa krikutati warsti peäle seda ja pvge-
n& Wenelaste juure, ja Alil oli.põgeneja ine
tu tütar naisena kaelas 

Juba kaks aastät oli Hafisa lahutusest saa-
dik niöödunud. Ootawad Zobeidal oli kimalt 
aega neid mälestusi meele tuletada, sest Ibra-
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him jäi kauaks ära. Wiimaks ometi tuli ta ja 
juhatas Iobeida alumisel korral klaaAruutude 
taga Peituwasse ruumi. 

Siin istus lahutatud Hafifa diiwanil ja 
suitsetas kallist lvestpiipu. See waetvalt weel 
kahMnmeaastaile uaiue oli alles wäga ilus; 
oma ülnmavssuse ja ometi Paenduwa kehakuju-
gn wastas ta Persia ilu ideaalile, ja et ta ha-
riiud nante oli, seda näitas see, et ta seljas 
„oli euroopalik kleit. See oli õmmeldud kallist 
siidist, kuid karjuloates loärUudes, mis wäe-
toalt üWteise kõrwal oleksid ' tohtinud^ olla. 
Kuid see kleit tõstis ometi Hafifa ifellllldilist 
ilu. On ju' Nscrbeidfhani maakond eriti kuulus 
ilusate naiste poolest. 

Nähtawasti olid haaremi naisteenijad 
,vafifa ees parajasti tautfiuud, kui Zobeida 
titIi, ja teda oli tantsu lõpuni lastud oodata. 

Zobeida oli üts ' uiisugustest naistest, te-i 
haaremist haaremisse rändawad, et feal tühje 
jutte laiali laotada, uudiseid kuulda, nnda ta 
edasi wõis wiia, kõiksugu sõnumid ja suhteid, 
ka sisseostusid toimetada, ja, kus waja, ka ar-
mastusintriigisid sobitada ja edendada. 

Zobeida oli juba lvanem naisterahwas, aga 
ta teraw ja targalt lvaataw silmapaar toon-
das, et lesk Zobeida küllalt intelligent oli sel-
lefev, et oma iselaadi osa Tabrise endurunides, 
kichu ta pääsis, täiesti täita. 

„Mis sa mulle tood, Zobeida?" >Ws 
pafisa. • • 

„Toon sulle õnne minija, Hafisa Hanum, 
ja soowin sulle Jumala õnnistust.. Mul on 
sulle midagi teatada, mida sina üksi wõid 
kuulda. See ou wäga* tähtis. Sellepärast saa
da teenijad kõik wälja". 

Hafisa audis 'teenijatele märku ruumist 
lahkumiseks, ja ütles siis Zobeidale: 

„Mis on sul mulle jutustada? Kas peaks 
see tõesti nii tähtis olema?" 

Tahtsin sulle ainult ütelda, et Ali Efenbi 
eile on Tabrise haakimiks (kuberneriks) saa-
nud. Tema ou nüüd esimene ametnik linnas', 

-kellegil teisel ei ole õigust teda käsutada. Ta 
'"feisab teel, mis wõimu tipule wiib. Juba 
/mõne aasta pärast saab, ta westiaks ja arwa-
" tawasti warsti selle järele suurwesiiriks. Ba-

saarides on täna palju ärewust. Linna kaup
mehed teewad korjanduse, et talle ta ametisse 
avtumife puhul kallist kingitust annetada. 
Räägitakse, et nad talle 60.000 Vrouni kullas 
annetawad. Juba mõne aasta pärast on ta ri-
kas mees." 

„Ia mis on minul sellega tegemist?" ratsis 
Hafisa Hanum kõrgilt. 

Zobeida ei wastamjo* otsekohe, waid jät
kas : v 

„ Hiilgus, rikkus, au ja lugupidamine on 

muldsest peale Ali Harrini osa. Aga ta südame 
igatsus pole rahuldatud. Ta ei jäksa unustada 
ilusat naist, kes kord ta kõrwal wiibis ja te-
mast lahkus. Süda ja meel igatsewad tal kirg-
li ses cmnastnfes' sind, Hafifa Hanum. Koik, 
mis ial on ja saab olema, paneb ta sinu jalga-
de ette ja palrib sind jälle tema seltsi elama 
tulla". 

Hafisa näol ei muutunud wähemgi muskel. 
Ta jäi wait. 

„Ali Hakim annab sulle mölla ees tõotuse, 
et ta sinu kõrwale iial kedagi teist naist ei wõ-
ta. .Sinu warandus jääb kõik sinule, tema ei 
l'aha'sellest midagi omale. Ka iseda tõendab ta 
lnolla ees. Sina pead olema tema ja ta maja 
käskija, ja isegi kui sa lapsi ei saa, ei taha fci 
sind ära tõugata. Ta tahab mölla ees püha 
wannet wanduda, et ta ennast sinust ei lahuta. 
Ou sul teised tingimised. Hafifa Kanum, siis 
ütle' Ali Hakim,on walmis neid kõik täitma. 
Ta soowib ainult, et sa jälle tema naiseks 
saaksid." 

Hafifa Hanmn suitsetas hoolega wesipii-
pu, järele mõteldes jo, nagu nüüd kiire suitse-
taimne näitas, lugugi mitte ükskõikselt ettepa-
neku wastu. 

Ali Akimil on ju naine —- fee, kelle pärast 
ma enda tema eest lliststn lahutada", ütles Va 
wiimaks. 

„Iliba weerand aasta eest saatis ta selle 
minema. Ta andis talle rikkaliku kaasawara 
ja lahkunu on juba jälle mehele läinud." 

Lanlwal toonil, mis' komani salmide ette-
lugemisel ette kirjutatud, ütles Hafifa Hanum 
koraani teise jao 230. salmi: •" 

„Ia kui mees naise maha jätab, siis ei 
wõi ta teda enam armastada, enne kui ta wa
heajal teise mebe naine on olnud. La-Uub see 
mees imiseir, siis ei tee irad enam pattu, kui 
jälle üksteise juure tagasi tulewad usus, ei 
Allah käsku suudawad täita". 

„Teau", ütles Zobeida. „W'cha seadus 
kirjutab ette, et moes ja naine, kes lahutatud, 
ainult siis wõiwad jälle abiellu 'astuda, .kui 
uad wahepeal jälle abielus on olnud ja siis 
labutatud. Ali Hakim, on walmis» üht oma 
naislteenijllt omast endurunist wõtma, ija >en-
uast temast samal Päewal lahutama, ja kui see 
sulle sobib, saadab ta sulle ühe kindla mehe, 
kes sinu silmapilguks naiseks wõtab, nagu, se-
da seadus shiitide usu järele lubab. See mees 
laulatatakse sinuga, 'ja mõni minut hiljem 
lükkab ta sinu ära. Ära unusta», Hafisa Ha-
uum, Ali Hakim on praegu wägew mees. 
Kellegil pole Tabrifes niipalju wõimu, kui te-
mal. Tahab ta, siis wõib ta su waeseks teha, 
waiwü paima, õnnetusse saata, kui sa tema 
soowi ei täida". 
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„Ma palun järelcmõtleiuifeks aega", was-
tas tzafifa Hanum. ,/Peau Mõllaga nõu. Wäe 
Ali Hakimile, ci ta kolme päewa pärast saab 
wastuse". 

„%a saab olema öirneiiF, seletas Zobeida 
ja lahkus Jumalaga lättes. 

Juba parast lõunat tuli Zobeida tagasi ja 
tõi Ali Hakimilt kingitusi. Ühtlasi tõi ta teate, 
d zuaibakaupmees Iusftlf, Ali Hakinu hea 
tuttaw sa isegi kaugelt sugulane, walmis olla 
teniaga silmakirjaks abiellu astunul. Ali Ha-
kim olla juba päew warem iihe naisorja kosi-

,nud ja ta kohe jälle ära lükanud; teum poolt 
ei ülla enam w^henmdki takistust abiellu as-
lumiseks. 

3lli Hakimil ali abielliga kibe rutt. Temale 
oli tarwis Hafisa raha, et Teheranis walitseja-
koba oma poole wõita ja ruttu wesiirikZ saada. 

Iälugmisel Päewal teatati Hafisale i'che 
mölla*) tulekut, i&ec tulla ! vaiba kaupmehe 
Mahunidi poja Iussufi poolt nnngisuglise tea-
d^audega. 

Hafisa n>õttis tulrja iv astu eesriide taga 
istudes, ja mokla awaldas lvaibakaupinehe ko-
simise. 

„Ta ^ahaL sind naiseks wõtta, Hafisa Ha-
llltMi," ütles mölla; „tahab sind pidada ja 
austada nagu oma abikaasa ja nii, kuidas Pii-
ha koraan, seda nõuab. Ta saab sulle olema 
hea mees' ja tahab sind kätel kauda. Kas oled 
nõiif- tenzale naiseks tulema?" 

Maa'wiisi järele ei wastwuud Hafisa selle 
Msnnuse peale. Ka kui ta teist korda esitati, 
lvaikis ta, ja alles koltuatkordse küsinuse peäle 
wastas ta „jah!" Siis ulatas ta nwllale ees-
riiete wahelt raha. Mõlla tunnistas^ siis, et 
Hasisa ja Iussus nii ligidalt sugulased ei ol-
fo, et sellest takistus lvõiks tõusta, ja siis maos 
räti pulmad järgmiseks päewaks. 

Iävginise päewa hommikul tuli Iusisuf 
oma kõige paremates riietes hafisa õue ja 
ootas pürtskauwll juures, Ibrahimga juttu 
westes. Tal olid jalas sinised püksid' ja seljas 
sinine siidikuüb, nende peäl punakas ̂  siidine 
kaftan,. 

tzüifisa oli muidugi uudishimuline meest 
näha, kes, kui ^ ka ainult silmakirjaks, nwodu-
Walt, ta abikaasaks sai, ja wahtis läbi ruutude 
eesriide tagant wälja: õue. 

Tõest i— ilus, tore mees oli see IuZsuf, 
Vtahmudi poeq. Sirge ja sihwakas, laiaõlali-
ne, paenduw ja osaw kõigis oma liigutustes; 
kõrge otsaesine, kena kotkanina, ilus suu, Pii-

*) Mõlla on Persias peäle waimuliku 
mehe ka notaarius ja kohtuanietnil. 

ratud tõmmudest habemelldeiuetest, tõesti 
ftilirffugu kohahoid, siis weel kallid riided — 
Hafisa pidi enesele ütlema, et see kõige euain, 
25 aastat loana Iussuf ilus mees oli, kelle nii 
mõnigi rikas naine oleks heameelega oma me-
heks lootnud, ka kui see jusi silmakirjaline abi
elu ei olnud. 

Mõlla tuli, ja Illrahim kostitas' teda Ius-
susiga ja maja meesteenijaid erilises numris 
toiduga ja joogiga. Joogiks oli ainult puuwil-
jamahlasi walmistatud limonaad; aga söök 
wastas maja rikkusele. Et haaremielu, igawu-
ses Pisut luahetdust saada, oli Hafisa ka oma 
lähemad! sõbrannad kutsuuud ja istus nende 
seltsis klaasrliutndega ehitud ruumis eesriide 
taga, kallid riided seljas, kallid chted ümber. 
Ta oli sõbrannade seltsis diiwanile istunud i.a 
tantsijannad, tõmmnd mustlased — toredates 
kostüümides, tantsisid tamburiini ja kastag-
nottide saatel. 

Wiiumks oli kefkpäeüu kella 12 ajal kätte 
jõudnud - ettekirjutatud aeg abiellu astunu-
se tarwis. Sõbrannad ja teenijannad saatsid 
Hafisa ühte kõrwaltlippa, kus suur, peegel sei
nal seisis. Pilk peeglisse kaitseb kõigi pahade 
nõiduste esi, mida pulmas wõib juhtuda, ka 
nõiduste eest, mida pulmas wõib juhtuda, ka 
load teha. Peeglilaual seisid waagnad komp-
luekkidega. 

Peegli ette asetati kaks tooli, ja ühele ueu-
dest^stus Hafisa. t . 

iöii£ tõmmati eesriided, mis ümberringi 
seatlld, kokku, nii et Hafisa nägematuks jäi, 
ja nüüd ilmus mölla Iussufiga ja hakkas lä-
bi eesriide Hafisalt Nsima, kas ta walmis on 
juuresolewat peigmeest oma meheks wõtma. 

Kaks korda waikis Hafisa küsimuse peäle; 
siis ütles ta jälle „jah", ja abielu oli seotud. 

Iussuf andis nwlläle kingituseks raha, ja 
see lahkus. Iussuf aga lõi eesriided kõrwate ja 
astus kinnisesse ruumi, et Hafisa kõrwale 
peegli ette istuda. Abielu oli joones, ja ta toh-
tis uina naist ilina loorita näha. 

Weel oli inagusnse tseremoniia täita: paiui—~ •-
ja peigmees pidid üksteist wastastikku komp 
wekkidega kostitaina ja toitma. 

Kui'Iussuf Hafisat silnritses, ilmutas ta"v 
nägu suuriinat iinestnst; järisk Puna tõusis tal .""< 
Palgeisse ja lvaowaga ütles ta: ".•; 

'„Lui ilus sa oled, Hanum! Weel iial pole 
ma nii ilusat naist näinud, keda sinuga wõiks 
wõrrelda. Mulle näib, et sa oled kõige ilusam 
naine kogu Aserbeidshauis. Ei, ei — sina e: 
olegi naine, sina oled Allah tütar, oled ingel! 

Hea Iussuf oli Hafisa ilust joobunud. , 
' Hafisa punastas, wõttis tüki komipwekkl 

ja Pistis, selle Iussufile suhu. . • . 
I rMs . wWs, selle masinlikult,, kahmas 
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Hafisa käe ja ftilidles seda palawasii. Ta 
mustad silmad loiffid. Hiilgawail silmil wah-
tis ta ilusat naist oma kõrwal. Nagu joobnult 
wiibisid ta pilgud Hafisa netol — kõik muu ta 
näis olewat unustanud. 

ArmastuZwäärilifelt ütles Hafisa: 
„Kas siitct siis mulle ei rnhagj emba kouw-

wekki, Iusfuf?" 
Seitsmendas taewas heljuw Iusfuf wõt

tis tMi kompwekki ja pistis selle ettewaatlikult 
ja aralt Hafisale suhu. 

See tõusis nüüd üles, ja Iusfuf tegi seda-
sama. 

Hafisa ootas, et Iusfuf nüüd kolm korda 
,'äuj es tikku ütleb: „Ma lükkan fu enesest ära!" 
Aga Iusfuf ei mõtelnudki selle peäle. Ta sei-
sis 'hiilgawail silmil ja silmitses Hafifat, kes 
selle pilgu all ikka segasemaks ja seega weri 
ilusamaks muutus. 

Wiiinnks inanitfes Hafiifa: 
„On maha tehtud, ct fa mind niiüd Pead 

ära lükkama, Iusfuf". 
Noor perfialane ärkas nagu raskest unest. 
„@i", himdis ta waljusti, „Allal) hoidku 

unnd selle patu eest, et ühe ta tütardest ära 
lükkan. Sina oled minu naine ja jääd selleks. 
Ainult kord ckls näidatakse inimesele pava-
dii.fr. Narr on fee, kes stiä sinna ei astu. Siua 
oled nagu Dfhenn peeker. Kes keda joob, sel-
lele awanowad kõik maailnm faladufed. Kelle 
oma fa oled, Kellele saab selgeks kõik ilu, mis 
maailmas iial leidub" , 

„Aga on ju maha tehtud, et sa nunn enc-
sest kohe pärast laulatust pead ära lükkama". 

^Kellega on fee maha tehtud?" Mfis Ius-
fuf. „Allah karistagu mind, kui ma iial mi-
dagi niisugust olen teinud". 

„Minuga sa seda küll maha ei teinud", 
wastas Hafisa, „küll aga Ali Hakimiga, ja 
sa tead, kes' ta on ja kui kaugele ta wõim ula-
tab. Tenna tahab, et ma tema itaifeks saan, ja 
ta huwitab sinu, kui talle wastu hakkada Wõi-
mic tall felleks on." 

„ Tehtu ta seda", wastas Iuslfuf niifugu-
fe kindlusega, et see Hafifat õtse ehmatas. „Ia 
nii ma ka Mmmetuhat furma peaksin surema, 
sinust ma ei lahku. Põrgu mind ei hirmuta, 
tui tarwis on fi.nd omaks nimetada. Ei, Ha-
man, ninna, pole sulle mitte'tõotanud, et enda 
sinust lahutan, ja kui ma Ali Ha,kimile selle-
kohase fõna andsin» siis toimetasin kui pime, 
mitte teades, mis ütlesin. Arwasin,, et oled. wa-
na, rikas naine, wõib olla inetu, wilets, ja lu-
bafin seda Ali Hakuni meeleheaks teha — mee-
lespidada: tasuta -— lubasin sind> naiseks wõt-
ta, ei sind siis kohe W e ära lükata. Aga ma 
ei teadnud^ et mu ette Mah tütar ilmub. Ali 

Hakun on lnind petnud, ja sellpärast on nieic 
mahategemine tühine". 

Armastajad ei ole iial loogilised; nii tuli 
ka IliZsufile tema iseäralik arwamine fclle 
üle, uus Pettus oli, ja ilmutatud mõtted õigu-
feft andeks anda. 

„Sa tahad wist küll seadust tarwitada, mis, 
ette kirjutab, et unine, kes mehest tahab lahu
tatud olla, ühe osa oma warandusest temale 
Peab andma? Nimeta summa, niis tahad. Klli 
ta ci ole liig kõrge, siis ma annan ta sulle". 

„,Mina sinu raha ei taha!" hüüdis Ius-
fuf waimustusega. „Mma ei taha siuult pen-
uigi, ei taganemise raha oga ka sinu waran-
dust. Allah kättemaksjad inglid Munkar ja 
Nakir häwitagu minu, kui waletan. Ootan 
sind täna õhtul omas majas. Tule nnnu juu-
re, fest mina olen sinu abikaasa. Sa ei pea 
kahetsema, et minu naiseks said., Waata, ma 
tahan sinu eest töötada niipalju kui jõuan ja 
weel enamgi. Tahan, olla sinu ori, ma ei tunne 
muud ülesannet, kui siud teenida ja su wastu 
hea olla. Weel iial pole Aferbeidfhanis ühtki 
naist nii armastatud kui mina sind armastan. 
Koik wanrnduied, mis shahhi omad, ja,,kõik 
see, wist shahhid Frankisranis omaks nimeta--.. 
Wod, ei suuda mind meelitada sinust iial loo-
lnnua. Siua oled minu uaine., Hafisa Ha-
num, ja püha raamatu käskude järele pead sa 
minu järele tulema. Ootan sind täna õhtiil. 
saadan sulle onni sõbrad järele." 

Iusfuf kummarbas ja jättis Hafisa üksi. 
Hafisa kuulis' ta sailuuude kaugenemist, nägi 
teda uhkesti üle õue ja wärawast wälja» tä-
nawale minewat. -

Hafisa katsus oum tundeid wallata. Kaks 
mõtet täitsid teda: üks oli meelepaha, et Ius-
suf oma iõotust ei tahtnud täita, mis ta neile 
annud!, aga teine rüwetas temas mitte weel 
iial enne tuntud tunde, rõõmu- ja õnnetunde, 
mis> talle pisarad silma ajas. Nii ei olnud te-
maga weel ükski mees rääkinud. Tõesti, fee 
Iusfuf oli luuletaja, wähemalt oli tal rinnus 
luuletaja hing,. 

Hafifa oli Tabrifes^ üks wähestest naistest, 
kes lugeda oskas. Ta oli Persia luuletasate 
töid lugenud, ja teadis, et keegi neist iial ei 
olnud tarwitanud ilusamaid sõnu, et ühele 
naisele oma armastust awaldada, kui Iusfuf 
tema wastu. Jah, ta tundis seda: see mees 
armastas teda kirgliku leegiga. Mis Iussuf 
tema wastil tundis, see tuli ta sügawamast 
südamest. Weel iial polnud Ali Hakim te-
male niisuguseid sõnu ütelnud; tema oli alati 
olnud mõõdukas, ennast naisest üle arwawaks 
mõtlew mees. 

Hafisa tilndis midagi nagu wawastust. 

http://dii.fr
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Mgi alatasa Iussufi [ärafiinn oma ees ja 
kuulis ta kirgliisest ja õnnest wärisolvaid f&nit--

Alles ikka walju maks lmtutiilnctb worcim 
iKioe ja teenijate hääled äratasid Aasisa mõte-
test. Ta tõusis» üles ja läks kõrlvaltuppa. 

Zcaer ja käteplagin wõttis teda lmstu. 
„dlol}., noorik ja äratõugatu ühtlasi — niis-

fitflirnc meeleolu sul on?" lMdsid naised. 
Hafisa tegi wäga tõsise näo ja pööras fic-

Iobeida poole, kes ka. seal. wiibis. 
«Mine Ali Hakimi juure," käskis ta, „,i,a 

ütle balle, et mees, kelle ta mulle silma tirj^li-
fe abielu tarlvis saatis, lvabakaupmees Ins-
slif Mahnnidi Poeq, truuduseta m»ees on. Te-
ma ei pea oma sõna ega lükka mind ära. Ta-
hab mind oma naiseks- jätta." 

Wali kisa teenijate suust tõendan, kui oota-
mähilt see teade tuli. 

Zobeida läks kohe Ali Hakimile Isussisii 
trimdusemurdmisesi teateid wiima. 

Mahajääjad uaiseb palusid Haftsat, neile 
onreti, mtuüaba, mis iema ja Iussitfi wahel 
ÖMi'evli juhtunud. 

Aga imelik — Hafisn ei jabsanud seda kor
rata, mida Irlssuf talle nii kirglikult oli tun-
nista>nud. . ^ce oli tema arust nagu noore^ 
mehe ilmnete rüwetainine ja iseenese Porri 
kiskunnne. Ta tegi enda wihaseks, nii wiha-
seks, et sõbrannad warsti lahkusid ja ka teeni-
jad wälja läksid. Nii jäi Hafisa üffi ja wõis 
jälle Mõtelda Iussufi peäle tundega, mida ta 
lveel iial enne palmid, tunnud ja mis talle 
kosutawad pisarad silma surus. 

IärMewatel päewadel oli Iobeidal pciiju 
jooZsnnst Hafisa juure. Mitlt korda päewas 
tõi ta temale 3lli Atinnlt teateid. Ta jutustas, 
kui wihane kuberner olla, kuidas ta Hafisa p 
reie igatsewat ja truuduseta IuMusit kõige 
karedamate nuhtlustega olla ähwardanud, il-
wa et tagajärgi oleks faawutanud. Nähtaiuas-
ti oli Iussuf hull. Pani kõigele iwllstu, ei 
kartnud surmagi. Ta oli selekanud, et ta ela-
,da ei tahtwat., kui Hafisa tenia oinaks ei saa-
wai. 

Wiimaks tuli Hafisa teatega, Ali Hakim 
kirjutanud shiitide ülemale waimulikule Mus-
tahidile Teherani kirja ja palunud, seo ütelgu 
Wägew sõna ja lahutagu Iussufi ning Hafisa 
abielu. Ali tzakim laskis Hafisale öelda, tema 
saatku 50 kuMükki kindla käskjala kaudu Te-
herani Mustahidile, et see abielu rutemini la 
Huta5s< Peäle selle olla ta IuUufi lasknus 
wangMada'. v '• '•' 

Basaaris, kas politseinikud 'ta kinni wõt-
mid, äratainid Iussufi luangistamiue suurt 
ärewust, jutustas Zobeida. 

Muidugi ei olnud AH Haki mil õigust Ius
sufi lvalusistada. Aga Persia kubener loõib 
teha* ja tegemata jätta, mis ise tahab. Tema 
peab seadustest ainult sedalvõrd lugu,, klliwõrd 
nad ta soowioele wastawad. 

Waikides oli Hafisa neid teateid kuulanud. 
3a tegi, mis Ali Hakim soowis, aga kegi seda 
^vastumeelt. Ta pidi sõna kuulama, teades, 
et inees, kes teda enesele naiseks tahtis,, tema 
samuti wõib häwitada kui Iussufi. Äga ta 
silda tundis kaastundmust, sügawat, kaastund-
must lnacsc mehe wastu, kes teda armastas sii 
leina armastuse pärast niipalju pidi kanna-
toma. 

AYUteistfüimiieiw päewa oli möödunud, ja 
Iussuf seletas ikka weel, et olla seadust, mis 
t>'da wõiks sundida abielu lahutama. 

Mustahid Teheranist ei aimud , wastust. 
6illc üle rõõmustas Hnfifa. 

3cüüd tuli Zobeida hingetult Hafisa juure 
ja hüüdis: 

„Pano loor ette, Hanum! Toe ruttu, tule 
wälja õue ja mine ivärawa waateaugu ette! 
Eiit läheb mööda keegi, keda sa pead nälgema!" 

Hafisa aimas, et ta Inssufit saab näha, ja 
ruttas kiiresti õue. Kettide klirin lähenes ja 
muutus ikka waljumaks. Salk Wänge, kätest 
ja jalust kettides, soldatid kaasas, läks mööda, 
ja wiimane waugidest oli Iussuf. Ta ei ai
manud, et Hafisa,» tenia naine, lvärawa taga 
seisis. Aga ärdus waldas teda wärawast 
möödudes, mille taga ta abikaasa elas. Zõp-
mata walusa pilgu heitis ta wäralvale. 

Seda pilku nägi Hafisn. 
Ta karjatas Ija kahmas täega südamele. 

Tal oli, nagu oleks Iussufi pilk temale seal 
haiget teinud. Ta wankus Maija tagasi, wa-
jus diiwanile ja nuttis seal mitu tundi südant-
lõhestawalt. 

Õhtul laskis ta kutsuda mölla, ja kui ta 
sellest ka oli lahutatud eesriide läbi, siis rää-
kis ta teniaga pikemat aega, jutu lõpul talle 
eesriide wahelt paari peatäit kuldraha pihku 
pistes. 

Mõllad on weel ioägewainad ametnikku-
dest. Igal nwllal on sajad poolehoidjad, kes 
lüi poliitilises kui eraelus teewad, mis mölla 
tahab. .Kui möllasid ei oleks, waewalt jaffa-
taks Persias ametnikkude omawoli ja tigedust 
wälja kannatada. 

Iga päew wiidi Iussuf atzeldatH Hafisa I Majast mööda. Ali Hükim tahiiZ Gafifale sel-
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' lega tõendada, kui wäga ta abielu takistuse ; kõrwaldamist ihkas. 
Ja kui aeg kätte jõudis, mil Iussuf möö

da wiidi, walbas Hafisat hirmus rahutus. Ta 
lvõiiles lvägisi iseenese wastu •—- aga asjata. 
Mgematu ivõim kisklis ta wälja õue wärawa 
juure, et UxHemalt koMi silmitseda Iussufit, 
ja iga kord nägi ta Iussufi kurba nägu ja 
walusat pilku. 

Hllfisa ei söönud peaaegu cnarni midagi, ja 
uui põgenes ta silmist. 

Ühel päewal ootas ta wärawa ees ilana* 
aegu, — wangid ei läinud mööda. 

Kui ta poole tundi ilmaaegu oli oodanud, 
nägi ta augu, kaudu mollast ruttu liginew,at. 
See oli fama mölla, kellega ta oli rääkinud. 
Ta awas wärawa, feft et tal loor ee,s> oli, ja 
mölla, astus sisse. 

„Iussuf on, päästetud," ütles ta. „Ta ivii-
dib sinises mofhees." 

. Tähtsa kaitseabiuõuua ametnikkude oma-
Mli jäi,tigeduse wastu on möllad Persias as-
•••ja nii kaugele ajanud!, et teatud jumalakojad 
puutumatud on. Wang, kel korda läheb ühte 
lnisugufesse juuuilakotta põgeneda, an waba 
ja teda ei saa wastutusele wõtta. Kellegil ei 
ole tema üle wõimust ja kui ta ka kõige suurem 
klivjategija oleks. Ta on kõigist tagakiusamis-
bsft pääsenud. 

„Mndsin, wangiwahtide ülemale altkäemak-
fu," jätkas mölla, „et ta täna wanige ei wiM 
harilikku teeh mööda, waid sinisest niiofheest 
mööda.. Sa.tead, see maja ou Persias üks 
pichamlltest. Kes tema Moest üle'astub, ou 
waba kõigest süüst ja tagaajannsest. Andsin 
siuu rahast luõuele mehele raha, kes sel silma-
pilgul, kui wangid mosheost nwöda wiidi, tuu-
m' suunitasid, uii et Iusisuf kõigist kettidest 
hoolimata mosheesse sai jooksta. Tungiwad 
mehed läffid soldatitele nii ette, et nad edasi ei 
saanud. Nii siis on Iussuf väästetud ja oma 
.kettidest juba waba. Mis peab mmd sündi-

k uw?" • 
„Teab ta, kellele ta oma pääsemise eest 

'^^j^mu wõlgneb?" küsis Hat/isa. 
^,.»Ta teab seda, Hanum, ja laseb sind ta-
M^OJ, Aga niis ta nüüd peab tegema, seda ta 
ei' Da. Siia jääda ta ei wõi, sest ta äri ou 
häwitatud." 

„Oled sa ratsakaamelid walmis waada-
' uud?" 

> „3leli ratsakaani'elit on täna õhtul wal-
nns', toredad loomad, kiired kui tuul, ja üsal-
damisluäärt mehed saadawad neid." 

„Ka minu siiajäämml pole enam mõtet." 
ütles Hafisa. „Hakim saab ometi teada, rt 

^m Iussufi wabastasin-, ja ta makfcrb mulle 
^ katte. Tunni aja pärast lahkun urn siit, ma

jast ja lähen üle raja Eriwani ivenelastc juu-
ro. Seal ou suur shiitide kogudus' ja nutu 
mofheed. Aga sina peaksid mulle ühe sealse 
nwlla tarwis soowituskirja ligi andma." 

„Mölla Hussini on seal minu he/i sõber, 
ja isegi arnme sugulane. "Tema wõtab sinu 
wastu, nagu oleksid sa tema õde". 

„Tänan siud. Siuu kahju see ei ole, kui 
mind aitad. Esiotsa wõtad sa walitswse nrirni 
maia üle oma kätte. Oma., muu tvarauduse 
annan ma sinu moshee kaitse alla, et Hakim 
seda ei saaks ära wõtta. Uks ratsakaamel peab 
ininu ja mu teenija siit ära wiima. Te me rat
sa kaamel lase Iussufi jaoks walmis panna. 
Aga tema ei pea teadma, et ma minu seltsis 
Eriloani reisib. Alles seal annan- ma enda 
tcnmle tunda." 

„Ia sa jääd tema naiseks, Hanum<?" 
„Mul peaks südame asemel kiwi rinnas 

olonra, kui miud niisugune arinastus ei liigu-
taks, 'nagu seda Iussuf on ilmutanud." 

„Tohin ma seda temale ütelda, et tal loo-
tust on sinu meheks jääda wõi tõsiselt saada? 
Ta wacne on wäga kurb, ja fee-rõõmus teade 
kiugib talle jälle elu." 

„Ära talle weel täit tõtt ütle," seletas Ha-
fisa, ,,aga auna talle lootust. Tule nnnuga 
tuppa. Mul on sulle oaha ailda, mis sulle 
ininu äraolekul wa ja läheb. Joodan, et sa 
mind, mnmeA tüki maad saadad, et Tabrise 
wärwwatest wälja saame. Kuri tõuseb wara 
ja me wõime kogu öö soita!" 

* 

Natsakaamelid, keda Persias tarwitatakse, 
ou droinedari ja nõndaniinetatud Baktri kaa-
meli ristsugutuse saawutus. Nad ow/wäga 
kiired loomad, kes kergesti 120—140 kilo
meetrit 15—16 tunniga läbi sõidawad, teel 
ainult kord lühikest aega puhates. 

Mõned niisugused loomad oli Hafisa kuld 
ueUe muretsenud. Keskööl olid põgenej'ad 
Tabrisest juba nii kaugel, et neil enam kätte--
saamise kartust ei tarwitseuud olla, isegi kui 
Hakini nende põgenemist oleks aimanud. 

,Lõuna-ajal jõudis karawaau Wene rajale, 
ja mõned kuldtükid ninasid piiri. Warsti jõu-
ti Dshulfas randteele ja õhtul Eriloani. 

Iussufil poluud ikka weel aimugi, missu-
guue õnn teda Eriwanis ootas. Ta teadis 
küll, et knralvanis ka kaks> naisterahwast olid, 
aga ta uskus/et need larawani juhi omad on. 

Eriwani eeslinnas üiiris Hajisa enesele 
maja, kuhu lnöoblid weel õhtul sisse muret
seti. 

Mölla awaldas sootoi, et IuKsuf naisi. siZ-
fesoadmise juures aitaks.. Krn IuAuf tuli, 
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wõttis Ms neist loori näo eest ära, fa Iusfuf deB. „Kas ei kuulu naine mehe fuure, ja mi* 
nägi oma ees seiswat Hafifat. na olen ju sinu naine?" 

„Sina oled siin?" hüüdis Iusfuf, ja taga» Hõisates tõmbas Iusfuf Hafkfa oma lm-
nes rõõmsas ehmatuses. netawale rmnale. 

. „On see siis ime?" ütles Hafifa naerata. 

Pnnafe surma mask. 
Ameerika kirjanik Ddgar Allan Poo, 

Kaua juba mässas ,/Mnane surm" maal; moodustawad paleedes säärased piduruumid — 
kunagi weel polnud katk huwitawam, tõbi kuna tiibuksed kahele poole kuni seinani tagasi 
hirmsam olnud. Weri oli algus, weri — lõpp, lükatakse — pika tubadorea, mis wõimaldab 
igalpool were puna ja õudus. Ta algas torki- kaugele waatamise. Asi polnud aga siin nii. 
wa walu ja peapööritusega, siis woolas weri Printsi eelistus kõige iseäraliku wastu oli toad 
kõigist higiaukudest, ja see oli kõdunemise algus, uii korraldanud, et igast seisukohast awanes 

* Sarlakipunased plekid kogu kehal — ja eriti pilgule ainult üks saal. Läbi sammudes igast 
näol — olid punase surma pitsatid, mis üMknmmist jõuti käänakuni, ja iga käänak an? 
eemaldasid kõik märgitud kaasinimeste ofawõ- dis silmale uue,pildi. Iga tõrwalseina keskko-
tust; ja kõik — esimesest külgehakkamisest kuni hals oli kõrge ja kitsas Gooti aken, mille taga 
surmawa lõpuni — oli poole tunni töö. jälgis kitsas galerii tubaderea pöördeid. Nend« 

Prints Prospero aga oli rõõmus ja kart- akende ruudud olid klaasmusaiikist, mille wärw 
matu ja tark. Kui ta maa elanikkudearw poole alati oli kokkukõlas wastawa ruumi waldawa . 
Mle kokku oJi kuiwanud, walis ta oma rüüt- wärwitooniga. Idaotsas asuw >tuba, näiteks, 
lite ja daamide hulgast tuhat lõbusat ja kerge- oli sinine, ja nii olid ka ta alnad sinised. Järg.-
meelist seltsilist ning sõitis nendega ühe kind- mine tuba oli nii hästi seinte kui ka mööbli 
luBtatud kloostri eraldusse. See oli laialdane alal purpurpunane, ja ka ta aknad olid purpur-
uhke ehitus, loodud printsi enese ekstsentrilise, wärwi, kolmas oli üleni roheline ja seega ka 
kuid suursuguse maitse järgi. Kogu ehitust pii- ta aknad wastawalt rohelised. Neljas oli 
ras kõrge ja wägew müür, mil olid raudsed oranshwärwi jn ta walgustus oli ka oransh. 
wärawad. Niipea kui kojakondsed kloostrisse olid Wiies oli walge, kuues wiolett. 'Seitsmenda 
läinud, tõid rüütlid sulatisahjud ja rasked wa- toa seinad olid tihedalt kaetud musta samme-
sarad kohale ning sulatasib wärawa riiwid tiga, mis ulatas isegi üle laewõlwi ja langes ; 
kinni. Ei tohtinud awaust olla ei wäljas mässa- rasketes woltides sania riide- ja wärwilisele :: 
wale ahastusele ega ka lukutaguste isikute zu- waibale. J a ainult selles ruumis ei wastanud 
huslikule rumalale soowite. Kuna klooster toi- akende, wärw dekoratsiooni wärwile: siin olid 
duainetega rikkalikult oli warustatud ja kõik ruudud sarlakipunased — kui weri. 
wöimalikud ettewaatusabinõud ette olid näh- Koik saalid olid täis kuldseid ehteasju, mis 
tud, uskus seltskond, et ta sim katku eest on seisid seinte ääres wõi rippusid laest, kuid ühes. 
kindlustatud. Ilm wäljaspool kandku aga ise- f\ ruumis ei leidunud ainustki kandelaabrit 
enese eest hooltl Igatahes nais mõtteta Praegu wõi kroonlühtrit. Kogu tubadereas .polnud ei 
juba muret tunda. - lambi- ega ka küünlawalgust. Selle asemel oli -1-. 

Ka oli prints igasugu meelelahutuste eest wäljas tubasid piirawal galeriil jaa akna ees 
hoolt kannud. Kaasa olid wõetud Veiderdajad üles seatud raske kolmjala, mis kandis wask- -* 
ja komödiandid, muusikandld ^a tantsijad — fet tulchanni, mille, leegid siis walgust heitsid ^ 
ühes oli ilu ja wiin Koik see ja peäle selle läbi wänvilise akna ja seega tuba walgustasid'^ 
kindluse tunne walitses lossis — wälM asus kummalise helgiga. Sellega saawutat: lõiM 
aga Punane Surm. fantastilisemad "muljed. Kõige läänepoolsemF 

Wiiendal wõi kuuendal kuul , kutsus prints ehk mustas ruumis oli leekidehõõg ja -läDe, 
Prospero oma tuhat sõpra ermekuulmaw uh« mis langes läbi Meriselt punaste ruutude M s -
kusega korraldatud inaskeraad-ballile; wäljas tadele sammetiwoltidele — niiwõrra tonbilik 
aga walitses katkestamatu hooga katk edasi, ja andis siia sisseastuwate külaliste nägudele 

f idul walitses rikkus ja takistamatu rõõm. s^ewõrra kahutawa ilme, et ainult Mikud selts-

uid tahan algul kirjeldada ruume, milles >pidu .konnast julgesid oma jalga tõsta üle sekl^toa 
aset leidis. läwe. -..•• '' '•"•••••"•. 

Need olib seitse kuninglikku tuba. AdWt VUeZ was ä W MättGoohe p.m Ä c 8 v ,̂ 
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kõrge püstkell hiiglasuures hoones. Kella pen-
del'wõnkus tuhmi ja. hooka ühetoonilise löögi-
ga siia ja sinna,' \<t kui minntinaxta^a oma 
ringjooksu üle kellalaua ära oli teinud <ja tund 
lõi, siis kerkis kella raudsetest kopsudest täis, 
sügaw ja sonoorne toon, mille kõla oli nii ime-
liftilt tõsine ja nii pühalik, et iga tunnilöögi 
juures muusikandid oma mängu katkestasid, et 
seda tooni kuulata. Nii pidi tants alati katke-
ma, ja lühike kurbmeel wõttis seltskonna üle 
wõimust. Nii kaua kui lõi kell, kahwatasid isegi 
kõige lõbusamad, ja wanemad ning targemad 
haigasid käega üle näo, nagu tahaksid nad ee-
male peletada metsikuid unelmaid,ja wastikuid 
mõtteid. Waewalt oli aga kustunud wiimane 
järelkaja, siis Winias läbi seltskonna lõbus 
naer. Muusikandid waatasid üksteisele õtsa ja 
häbenesid wastamisi naeratades oma tundelik-
kust ja rumalust, «ja sosistades otsustasid nad, 
et järgmine tunnilöök neid enam nii ei tohi 
üllatada. Kuid kui jälle kuuekümne minuti järgi 
^kolmtuhat kuussada, sekundit üürikest aega!) 
kell uuesti lööma hakkas, wõttis jällegi wõi-
must sama raskemeel, sama õudus ja mõtlemi-
ne kui ennegi. 

Kuid kui seda asjaolu tähelepanemata jät-
ta, oli seltskond wäga lustilik. Prints oli oma 
ainusanrast maitset osanud awaldada. Tal oli 
peen tunne wärwimõjude suhtes. Kõik tradit-
fioonilik!ja moodne oli talle wastumeelt, tal 
olid omal julged ideed, ja ta fantaasia armas-
tas hõõguwaid pilte. Oli olemas inimest, kes 
teda pidasid waimuhaigete Ta saatkond aga 
teadis, et see mitte oige ei olnud. Kuid teda 
tuli näha ja tunda, et selles k i n d e l olla. 

Seitsme ruumi ehtimine ja sisseseadmine 
nimelt just selleks piduks sündis ,pea täielikult 
printsi oma (juhtnööride järgi, ja tema enese 
eriskummaline maitse oli määranud ka maske-
raadi iseloomu. Iseenesestki mõista, see oli kül-
laldaselt grotesk. 'Seal leidus palju hiilgawat 
ja läikiwat, pai*« fantastilikku ja pikanti. Seal 

Hidus maske iseäralikult painutatud luule* 
Hgntidega, mis pidid kujutama arabeske, ja 

teisi, mida wõidi ainult wõrrelda hullumeelse 
hallutsinatsioonidega. Oli palju ilu\ai ja uhket, 
palju naljakat ja üllatawat, ja ka õudset — 
kuid polnud midagi, mis kuidagi oleks olnud 
wastik. Näis, nagu wooguks läbi seitsme suure 
ruumi kari unenägusid läbisegi. Ja need une-
näod libisesid läbi saalide, milles igaühes neid 
Ümbritses wastaw walgustus, ja orkestri hul
lud wiisid kostsid nende 'liigutuste kauge kajana. 
Aeglaselt aga hüüdsid musta hiiglakella helid 
sammetfaalist, ja tükk aega walitses jäine rahu 
— ainult kellaheli oli kuulda. Unenäod "jah-
maiasid. Kuid kell waikis peagi — ja kerge, 
waewalt tagasihoitud naer heljus üle külaliste. 

Muusika algas uuesti. Unenäod ärkasid wask 
seie elule ja woogusid endiselt wõi weelgi lõbu-
samini edasi-tagasi, wärwiliselt walgustatud 
leeknõude loitwast tulest, mis woolas läib pal-
jude akende. Kuid kõige läänepoolsemasse feits-
mest toast ei julenud ükski enam sisse astuda, 
sest öö oli juba nii kaugele edenenud, >ja weel-
gi heredamalt tungis tuli läbi weripunaste ruu« 
tude ning leegitses üle süngete draperiide pilka-
suse; kes julges oma jala tõsta tumedale põran-
dawllibale, ellele mühas kõrwu hiiglakella lü-
hedane, tuhm ja raske hingus weelgi hoiatawa-
malt ja õudsemalt — kui' neile, kes lõbutsesid 
lustilikult naaberruumides. 

Need teised ruumid olid üleni täidetud, ja 
neis tuksus palawlikult elu süda. J a sagaras 
ja lärmitsedes möllasid inimesed edasi, kuni lõ-
puks kauge kell kuulutas kesköö lööke. J a muu-
sika waikis, samati kui warem; ja tants katkes-
tati ägedalt, ja kui waremgi waikis kogu selts-
kõnd õudusest rabatuna. Nüüd siidi aga kostma 
kaksteist lööki; ja sellest siis tekkiski, et"need, kes 
olid selles ringis järelemõtlikumad — weelgi 
süngemaid mõtteid pidid hellitama ja et nende 
unistnsaeg oli pikem, kui siamaani. J a samati 
tekkis wist sellest, et mõnigi neist weel enne, kui 
oli surnud wiimane löök — tähele wõis panna 
maski, keda seni weel ükski polnud näinud. 
Kuuld sellest uuest isikust lagunes kiiresti laia-
li, ja kogu seltskonnas algas meelepaha ja so-
fistamine, mis hiljem arenes hirmu, kohkumise 
ja juurima wastikuse awaldusteks. 

Wõidale ju aru saada, et see polnud hari-
lik oler-us, kes wõis äratada säärases ükskõik-
ses seltskonnas tähelepanu. Sel ööl oli maski-
waoadusele tõmmatud wäga awarad wõimatu-
sed. kuid küsitaw olewas oli igatahes ^liig kau-
gele läinud — üle printsi awarate lepvimise 
ra^mioe. Isegi kõige julgejates südametes on 
keeli, mida ei tokita puudutada, ja isegi kõige 
kinnisema inimese jaoks, kellele elu ja surm 
täitsa ükskõikne — eksisteerib asju, millega 
ei tohi naljatada. Üksmeelselt näis seltskond 
aimawat, et wõõra ülesastumises ja kostüümis 
puudub w!i>ak's. ''Hiit ja kõtm oli kogu, peast 
jalatallani mässitud surnulinadesse. Mask, 
mis warjas nägu, oli furnunäo sarnane. Kuid 
kõike seda oleks ehk hullu printsi hullud Ialalt*' 
sed weel i nnatanud. Kuid hulljulge olewus 
oli *-• uni nii launele läinud, et ta .punast 
surma'' oli mõtelnud kujutada. Ta riietus oli 
wereba määritud, ja ta lai otsaesine, kogu nä-
gu isegi —• oli märgitud sarlakipunafe surma-
pitseriga. 

Kui prints Prospero pilgud leidsid selle 
wllim-olewuse, kes ' liikus, et'mõju sügawam 
oleks — aealaselt ja pühalikult läbi tantsijate 
ridade, nähti,, kuidas tu algul jahmatas, siis 
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wastikust awaldas, mis aga järgmisel inomon-
dil muutus wihaawaldufeks. 

„Kcs «julgeb seda",, küsis ta kähisewal hää
lel oma kojalast? käest, „Ves julgeb meid sää-
rase jmnalawallatusega haawada? Haarake ta 
kinni ja kiskuge mask eest, et teaksime, kes see on, 
kes ripub päewatõusul lossi tipu küljes!" 

See sündis idapoolses, sinises toas. Need 
sõrrao kostsid waljult läbi kõigi seitsme wa — 
sest prints ioIi tugew ja julge mees, jja muusika 
oli ta käeliigutusega lõpetanud. 

See oli sinises toas,, kus prints seisis,, innb-
ritfetud reast kahwatutest kojalastest. 

Ta käsk pani köjalased liikuma, £õif ruttasid 
minema, nagu tahaksid nad sissetungijat haa-
rata, kes parajasti läheduses wiibis jja pühali-
kül sammul printsile ligemale astus. Kuid ni-
metu õudus, mis hoowas maski hulljulgusest 
— oli nii tugew, et keegi ei julenud kätt wälja 
sirutada, et teda peatada. Takistamata astus 
ta printsi ette — ja kuna kogu seltskond ehma-
tanult laiali jooksis ja seina ääre end kogus, 
läks olewus pikkamisi ja pühalikult edasi, sama 
aeglaselt kui algulgi tulles. J a ta sammus 
sinisest toast purpurpunasesse, purpurpunasest 
rohelisse — rohelisest — oranshwärwisse — 
ja sellest walgesse — ja edasi weel wioletti tup-
pa, enne kui "tehti ainustki otsnstawat liigutust, 
et -.tofoa kinni pidada. 

Siis oli see prints Prospero, kes märatse-
loas wihas oma arusaamatu arguse, pärast käbi 
tormas kuuest toast — tema üksi; sest kõigist 
teistest ei julenud õuduse tõttu ükski järgneda. 

Pistoda tõstetud käes, oli ta edastsammu-
wale mehele kolme-nelja sammu peäle järgi 
jõudnud, kui wiimane, kes nüüd sammetoa lõp-
pu oli jõudnud — äkiliselt ümber pööras ja 
mmi jälgijaga nägu-näo wastu seisma jäi. 

_ Kuuldus üdini ulataw kisa, pistoda kukkus 
läikiwana mustale waidale, ja järgmisel, silma
pilgul" wajus ka prints Prospero maha. 

Nüüd tungisid ahastawa julgusega mitu 
jävgijäänut musta ruumi, haarasid maski, kel
le kõrge keha seisis püsti ija liikumata musta 
müüri warjul. Kuid kiujeldamatu oli, õudus, 
mis neid waldas, kui nad surnulinade ja surnu-
näo tagant, mida haarasid boore liigutusega — 
ei leidnud miski haaratawat — need' olid 
t ii h j a d. — 

Nüüd saadi aru Punase Surma ligiolekust. 
Ta oli tulnud kui waras öösel. J a üksteise jär-
gi langesid wereudustes pidusaalides külalised 
maha ning surid — igaüks just selles moonu-
tatud asemdis, milles ta põrandale oli wajunud. 
J a elu eebmpuust kellas kustus wiimse lõbusa 
wiimse hingetõmbusega. Ja leegid wasknõudes 
kustusid. Ning piiramata walitses iile kõige 
pilkasnse ja kõdunemise Punane Surm. 

TslwMlatfiooni okwer. 
Wene kirjanik Arkadi Awertshenko. 

Tinldmatll herra astus meie. wäiksesse kaup-
luse»se,^võttis oma alla kõik waba ruumi ja 
pöördus hingeldades minu poole: 

— Tahan teilt midagi osta. 
— Oleme wäga rõõmsad, et teie walik just 

meie kaubamajale langes. Ja teil on õnne, et 
nimelt nia sattusite: paremat ja odawamat 
kaupa ci ole üheski teises kaupluses. 

-•• - Aitav juba. 
Ta ei olnud paks. Ta ei olnud ka eraldi 

jiuixe kaswuga, kuid tema külge, kui midagi 
imelise jõulupuu külge, oli -riputatud igasugu 
pakikesi, kastikesi, kotikesi. Ei ühtki nööpi wai 
haaki olnud seal tühja. Taskud aga ähwarda-
sid iga silmapilk lõhkeda. Herra üldine wäli-
mus oli maakondne. Mnstamnlla järgi lõh-
nas tema. 

—• Mida käsite näidata? 
— Andke mulle esialgu, noh... kindaid! 
— Teile omale, herrad! 
— Minu õndsale wanaifale! Ma arwyn 

omale. 

— Mis number? 
— Põrgu käigu, need neetud num>brid! 

Andke mulle mrmber.,. noh, kahekümnes esnne-
ne wõi! 

Ma põrkasin leti tagant eemale. 
— See on... kuulmata suur!! Olge lahked, 

näidake käsi... 
Sõnakuulelikult poetas ta käed nööride ja 

paelte wõrguft wälja ning sirutas mullo. 
Käed olid kõige tawalifemad. 
Neid mõõtes, kehitasin õlgu. 
— Teie number, kõige rohkem — seitse ja 

weerand. ' . ,*; 
— No—moh? ' •/f" 
— Kinnitan teile. 

— Ah, ma segan neid alati, neid mmtbrid. 
See, mis teile nimetasin, on minu naise kor-
setile. 

-—Kaheskümnes esimene? 
— Jah. Mis te soal siis silmi pööritate? 
— Ha—haa!... Teile teeb wist lõbu surmi» 

tööle saftuba? .,.,.,, 
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— M—luis fee tähendab?! 
— Ma tahan teile ainult nou anda: fui 

teie naisel säärane talje — ärge riskeerige siis 
millalgi kuumal pilgul... Ta murdub kui kõr
rekene. J a wannutatud meeste osawõttel mõis-
tetakse siis teie üle kohut. 

Ta puhkes naerma. 
— Naljahammas niisugune, muud ei nu-

dagi! Andke siis mulle weel kaeluseid, Piist. 
— Aga number? 
— Tahmane tont! Siin ka number? Noh, 

andke seitsmeteistkruunes. 
Otsustasin wiisakust temaga lõpetada. 
— Kui teid, herra, jumal hoidku juhtu-

mast, millalgi pooma hakatakse... ka siis, saab 
silmuse number, kaks korda suurem, olema. 

— Mis see tähendab? 
— Et toile läheb nmuber 42—43. 
—Tõesti? 
— Wannun seda. 
Ta kukkus kiruma. 
— Olen hoopis segane. Ostsin kalo,v,se — 

i'it'5 number, k nuiad — teine... Prillid — kol
mas! Kübar — neljas... ja kõik isesugused! 
Professorilgi ei seisaks meeles! 

Ma lvaatlesin eemalt tema ostusid ja silm 
peatus ühel kahtlasel pakil. 

— On toil perekonnas õnnetus? 
Ostja kohkus. 
-^Kuidas nii? 
— Ma näen paberisse inähitult midagi 

lapse puusärgi taolist. 
— Mis te nitüb'! Need ou kalossid. » 
— Number? 
Ta kiristas hambaid. 
— Jätke rahule! Wist 4ä-ue! 
- - Te ostsite neid küll moreministeeriu-

ruie0 

— Ei, kaupluses. Ah, ja! Andke mulle 
seepi. Aga numbri olen imuZtanud. 

ff^--Numbrit ei ale tarwis. Ega te teda ome-
ti liiwale pane. x 

M-roömul ci olnud piiri. 
__: M s te räägite! Suurepäraline I Andke 

mulle siis ... . . kümme tükki. 
Kui ma neid paMM^wõttis ta ühe tüki 

kätte, waatas ja põmtas Hsikaga letile, kuna 
seebitükk nurka leichas. ^ 

— Olge lahked! %ep mi nununerda-
tnd! . . . 4711*8! Ei taha 4711-at! Andke 
mulle 953-s wõi , . . 2149-s! Miks' just 
4711-Z! 

Suure waenuaga läks mul korda teda ra-
hustada. 

Olles õiendanud anne, koormas ta end 
endiste pakkidega. 

— Aga uued, need Pange minu woorid 
mehele. 

Poiss wiis pakid wälja ja tuli jafanrnib 
tagasi. 

— Seal ei ole woorimeest! 
— Kuis ei ole?! Sa waletad, poisijõmp-

sitas! 
MCI waatasin iile ukse ja ütlesin: 
—- Tõesti, läheduses ei ole ühtki- sõidu-

riista. 
Ostja haaras peast kinni ja oigas. 
— Mis ma olen teinud! Seal oli ju lapse 

jalgratas, kaks puuda jahu ja külakingid!! 
— Aga woorimehe numbrit te ei mäleta? 
-— Sõitke teie . . < kaugemale! Mu ju-

mall Need numbrid iviiwad unud hullu
majani! 

— Pange tähele, et la seal \aatt olema 
uumbri all — hoiatasin ma kaastundlikult. 

Pakkidega lveheldes jooksis ta kauplusest 
wälja, aga tuli warsti tagasi, weel enam õn-
netu ja-murtud. 

— Mis käsete? 
— Ütelge . . . kas ma ei öelnud teile juh-

tunnsi, kus ma siin Pee^rburis korteri wõtsin? 
— Ei. Kas hotellis? 
- - Tuttawate juures. Mäletan küll — 

Aia tänaw . . . Aga number, juniata eest, 
ununenud. 

— Olete te jaoskonnas märgitud? 
— Wist küll. 
— Siis wõite elukohta teada saada — 

aadresslaual! 
— Aga kuZ see laud seisab? 
—• Mitte seisab, waid asub.. . Kas peate 

meeles: Bespancllnaja, maja nr. 49, kor-
ter 37. 

Ta waatas nmlle õtsa. Ta nägu punetas 
ikka rohkem ja rohkem. Siis tuli Nähtawale 
mokkadel punane waht, siis lõi ta jalul koi-
kuma ja, lõpuks, kaasa loites kõiki oma num-
inerdud ostusid, kukkus pikali põrgndale. 

Maeti teda ilnm iseäralise uhkuseta. Sur-
nukambris, enne matmist, oli ta number uel-
lateistkümnes. 

file:///aatt
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Häbitunne ja Külm. 
Rootsi kirjanik August Strindbeig. 

— Kus kohalt' tulete, kõlwatud olewused? 
hüüdis lumekanv-mamma. 

-— Tuleme lõunast, kus on liig soe, et ja-
lutabll pükstes, wastas üks põldpüüdest. 

— Siis tehke, et lõunasse lähete, ja nimelt 
ruttu ! Meie ei taha teie lõunapoolsetest iom= 
metest midagi teäda siin meie karskel maal. 

— Jah, küllap olete karsked oma pükstes, 
heitis wahele põldpüü. 

— Jah muidugi, meie pole weel kaotanud 
oma loomulikku häbitunnet. 

— Lori, wastas põldpüü, mitte häbitun-
Õest pole te Püksid jalga tõmmanud, waid kül-
ma pärast. 

Ja kõik põldpüüd hüüdsid kooris : 
— Mitte häbitundest, waid külma pärast. 

— Kui rumal, mamma, hüüdis lumekana-
ke, kui ta alt orust mägede tippu tagasi oli 
jõudnud, seal all on linnud, kes oma jalgu 
näitawad. 

— tzalb seltskond noorte tütarlaste jaoks, 
ütles ema ja stlns nokaga oma walgeid pükse, 
mis rippusid alla kuni küünteni. Kuid, kes on 
need häbematud olewused? päris ta. 

— Tõesti, nia ei tea seda, wastas nooruke. 
Ema tahtis alla rutata, et asja kohta felgu-

fele jõuda. Ta ronis läbi kanarpiku ja kiwe-
znarjade. ja jõudis kasemetsa juurde. Seal is-
tusid — kokkulükitult — torwe perekond põld
püüsid, kes siia madalmaa põldudelt ära olid 
eksinud. Ja kõigil olid jalaliikmed katmata, 
nagu need Looja .oli teinud. 

Ameerika nalskelm. 
Ameerika kirjaniku Miriam Michelson'! romaan. 

Ta urises midagi wihaselt oma ette, aga 
tegi ometi õige imestawa näo. Ta imestus 
kuiwas, tui meie, naine ja mhm, maeaalt 
poole tunni pärast jälle peabüroosse tagasi tu-
lime, ja naine teatas, et ta minu juurest mingi-
sugust paberit Pole leidnud. 

Mina? Ah, mina olin otse armastuswan-
rilikkus ise, nii naise kui seersandi wastu, k?s 
kangesti kohmetu oli. Aga Tau^igiga — 

Mis? Ega sa mulle ometi ütelda ei taha, 
et sa loost weel Pole aru saanud, Mag? Sa 
Heldene aeg! Noh, on õun, et sa ilusa punase 
paruka oled maailma kaasa koonud, see käib 
Carteristli üle, jest tõsiste — ettewõtete tar-
tois pole sul wähematki andekust. 

Kas ma naist petsin? Ei. Niisugust naist 
ei saa petta. Ei. See oli ainult ühe silma-, 
pilgu geniaalne mõte, tui Tausigi häält kuulsin, 
ja ehk ma küll kindel olin, <et tet mind arretee
rida ei julge lasta— 

Mõistata, Mag, mõistata! üks pääsetee 
oli ometi weel olemas. 

Muidugi mõista kapa. Sel lühikesel mo
mendil, mis mulle jäänud, olin kummarda-
nud, nagu oleksin last wee! lahkudes suudelda 
tahtnud, ja paberi silmapilk pleetnõela abil lap-
se aluskuue külge kinnitanud, sest see ei olnud 
ikkagi weel nii risiani, kui — 

Muidugi oli see risiani. Ja, nüüd Pidi 
Nance Oldeu waatama, tuidas seda lugu jälle 
korda ajada. 

Vmin Tcmsig weel M i aega uriseö ja M 

(LVPP.) 

wiima?s, mulle weel kord wihasea otscr wcrce-
dates, seersandi seltsis wälja läks, ajasin ma 
naisega, kes mind läbi otsinud, armastuswää° 
riliselt juttu. 

Mul puudus selgus, kui kaugele temaga 
wõisin minna. Et mul paberit ei olnud, seda 
<ta teadis, ja ma nägin, et tal kalduwusi oli 
mind nii Peeneks pidada, kui ta mind heamee-
lega oleks pidanud. Aga ta oli liig kogenud 
ja teadis, mis suurem hulk, ka kõige enam ko-
genud naised teawad, et kuigi seal, kust suits 
tõuseb, igakord tuld ei ole, seda tihti ometi 
juhtub, et keegi küllalt osaw on olnud tuld öi-
gel ajal kustutama. 

„Noh, siis muud kui Jumalaga"^ ütlesin 
ma ja pakkusin talle kätt. „See oli \n paha, 
aga ma olen Teile tänulik — Issand Jumal, 
kus on siis minu rahakott? Selle jätsin küll 
wist tuppa —" 

Met pöörsin ja tahtsin tuppa tagasi rutata. 
„Rahllkottt Teil ei olnud." •• 
Need sõnad tulid ta suust külmalt ja tera-S, 

wcvlt. Toon jooksis mul lu i jääpurikas W -
selja. 'j, -; 

„Mu l polnud rabcMt i lHMdstn ma. „Aga 
^ muidugi—" - w\% i * ^ .„ T •:' 
' „Polnud Teil «MkM^ Oleks Teil ta of- ? 
nud, ma oleksin t a M j p jn leidnud p 
Wi otsinud." w 'mm ' ' •„•••••••••'• 

Mis fa ütled niisugch^naise kohta? , 
Mance Olden", ütlesin iseendale, enam wr-
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Üks naine ühest asjast vn aru saanud ja seda 
nii rahuliku kindlusega konstateerib, ilma mit-
tetarwiliku rõhuta, ilma üleliigse sõnata, siis 
ei ütle ma midagi muud lui: ,Selle naisega 
ole ettewaatlik!' Siin on ainult üts abinõu, 
nimelt weel silmapilk wiibida ja lapse järele 
küsida. Katsu seda!" 

Ma silmitsesin teda aukartlikult. See waa-
de oli teatud mõttes otsekohene ja siiski ka sii-
makirjalik. 

„Teie peate seda ju loomulikult teadma", 
ütlesin ma alandlikult. ^Waewalt wõib ole-
tada, et etsite, aga kas lubaksite, et weenduk-
stn, mind weel kord tuppa minna ja ise järele 
waadata?" 

Ah, Maggie, otsimine olt raske ülesanne. 
Kuidas nii? — Noh, sest et tuba liig wäike ja 
liig tühi oli. Temas oli ainult wähe liiku-
waid asju, ja kõigest hoolsast otsimisest hooli* 
mata olin ruttu walmis. 

„Teil oli ometi õigus", ütlesin lõpuks ja 
waatasin talle kurwalt õtsa. 

„Iah, seda teadsin mina selgesti", ütles te-
ma rahulikult. 

^Kaotasin ta wist ära." 
Muidugi." 
Asi oli lootuseta ja ma pöörsin minema. 

„3aenan Teile sõiduraha, kui mulle oma aad-
ressi annate", ütles ta natukese aja pärast. 

Ta oli imestamismääriline. Ta oleks pi-
danud waraste läbiotsimise asemel kuningrii-
kide iile walitsema. Mõtle ometi tema rahulik-
kuse peäle. Koik mu kommetimäng oli ta rahu-
tikuks jätnud. Ta oli waba tollest kardetawast 
uudishimust, mis nit paljudele, kes — noh, Üt-
leme, ajutiselt autu, — wõrgupaelaks saab. Te
male oli sellest küll, et ta ennast minust ei ol-
nud petta lasknud. Aga ta ei olnud wäiklane 
j<r tahtis mulle sõiduraha laenata. 

Ta imponeeris mulle kangesti, ässa mu 
waimustus oleks suurem olnud, kui vlekstn 
teadnud, kuidas lapse ja paberi juurde saada. 

M Wõtsin raha ja tänasin teda, aga minu ta-
>> nulilkus jättis ta külmaks. Ta oli nagu puhas, 
«^Dniselt riietatud kalju puhta walge põllega; seal 

Hlnud parata. 
J a mina wiiwitasin weel ikka. Kes wõis 

enesele ette kujutada Naney Oldenit, kes selle 
üle õnnetu on, et ta politseijaoskonnast peab 
lahkuma? 

Aga, mis oli teha? Pidin minema. Tuhat 
plaani tuhises mul peas, aga lähemal waatle-
misel polnud ükski neist kõlbulik; mu mõtted 
keerlesid tulise kiiruga, kuna nii ukse ees seisin 
ja eit mind, käsi ukferaual, nii terawasti sil-

* mitses, et - ^ 
Mag. ma ei olnud seda tZesti kuulnud, kui 

naine esimest korda räaÜS, 

Teine kord pöörsin küll ümber — nii õn-
nelikult, ct mu hääl wärises. 

„2Irwasin, et ju ammu olete läinud", ütles 
ta. 

Me olime head sõbrannad, meie kaks! Meie 
sõprus oli tekkinud lapse läbi, mis naiste juu-
rcs umbes sama tähendab, kui meeste juures 
klaas weini wõi pudel õlut. Läbiotsija eit aga 
ei lasknud ennast selle läbi eksitada, et ta üle-
mus minu wastu nii lahke oli, ta kuulas pealt 
ja pani tähele, mis asjaloo, kui su nimi Nan-
ce Olden on ja sa tõtt pead ütlema, wäga ras° 
keks teeb. 

„Mind peeti siin wastu minu tahtmist kin-
ni", ütlesin ma aukartust äratawalt. „Aga fee 
on nüüd korras ja ma lahkun. Jumalaga." 
Ma noogutasin pead ja wõtsin kleidi üles. 
„Pealcgi", küsisin weel, kui eit minu taga pa-
rajasti tahtis ust kinni panua, „kas laps ma-
gab? Kas wõiksin teda enne minekut weel kard 
naga?" 

Üksluisest toonist hoolimata põksus mu sü-
da nagu metsikuks läinud masin, ja mu pea 
kumises kui hull. Aga ma jäin rahulikult seis-
ma ja wastust ootama, ja läksin siis wälja, na-
gu oleks mu süda hoopis kerge, kuna ta sõnad 
mu südames wiimase lootuse surmasid. 

„Saatsime lapse ühelt ametnikult sinna kan-
t'. tagasi, kus Teie ta leidsite. Küll tema juba 
wälja uurib, kelle laps to, on. Jumalaga!" 

Viieteistkümnes peatuti* 
Mu Jumal, Maggie, olin ma aga põru-

nud, kui politseijaoskonnast lahkusin! Kui im-
mesel oma tulewik on käes olnud kui nööri-
hoidwal saatusejumalannal, ja tuul ta sul siis 
käest minema puhub, Jumal teab kuhu! 

Ei tea enam, kuhu paole ma läksin, kui ta* 
nawale jõudsin. J a mulle oli fee õieti üts ka-
ma kõik. " 

Kusagil ei näinud ma lohutust, troosti. Kat-
susin omale ette kujutada, kuidas sinu juurde 
koju saan. Pidasin aru, kuidas Obermüllerile 
kõik jutustan. Aga fee ei läinud. Oli ainult 
üks asi, mis oleksin wõinud Obermüllerile 
ütelda, ja seda ei suutnud ma nüüd ka enam. 

Aga pikk, hirnlutatud kana moodi hulkumi-
ne pole Nance Olbeni wiis. Oli ainult üks, kui 
ka õige kindluseta pääsetee, ja sellema siis wa-
lisingi. 

„Tagasi, sinna, kust lapse leidsid, Nance!" 
hüüdsin enesele. „Wäga wõimalik, et läbiotsija 
eit. kui, kuulis, et lapsvga tuttaw oled, 'kahtla-
seks saab ja sellest seersandile kahusetruult tea-
tab. Wõimalik ka, et lasis nüüd ju koju on 
jõudnud ja ema leitud paberi isale andis, ja sits 
Polegi enam midagi tetM. Wõunolik ka —* 



736 .____ R o m 

Aga õieti uskusin ma ube ainsa, toõimalitlc 
sisse — last leida ja, kallist Paberit tagasi 
saada. 

Istusin tänalvtcclc ja olin luarsti jälle wa-
bai platsil, üks teine leierkastimeeK lnängis 
seal nüüd neegvilaufe sa teised lapsed tantsisid. 
Aga üks pehme käsi ti lootnud nunn käest ffn= 
nL Ialu.tafin edasi ja tagasi, kuni jalad hakka-
sid walu<talna. Ilin oli loiiga soe sa nni kurk kui-
lvas. Olin näljane, pea wa lu tas, ma olin loo-
tu-feta. J a ometi ei rnõirnib ma weel lootust kao
tada,. Olin juba paljudelt lastelt ja lapsetud-
rukukelt küsiN'Ud, kas nad midagi ei tea lapsest, 
kes homniikul kaduma läinud ja politseist tagasi 
toodud. Nad kõik wahtisid. mulle otsa, nagu 
oleksin hull, wõi mõni, kes lapsi niureab. 

Näljane nm ju olin. Wäike puulviljapsod 
nurga peal kiskus rninb oma. Poole, j.a ikka jäl-
le kartsin ma, et • Urnina Fä mõne lvirsiku wõi 
wiinamarjakobara warastan. 

Kujuka enesele ette Nauci) Oldenit, kuidas 
ta niisuguse lolluse teeb \a nälja pärast kõige' 
tarwilikmna warguse korda saadab, mille juu-
rest kõige kergemini tabatakse. 

Usun, suured kindralid kujutawad oma kao
tuse tunnil enestele küll ette, kuidas kõige ru-
nialaniaid ja nõrgenmid tükke teha. Küna ma 
seal pingil istusin ja oina ette wahtisin, nägin 
kõik waimus oina ees> — Nancy Olden, kõige 

* oma kiitlemise, nu,rkkäikude, anm pääsemise ja 
tagajärgede järele nüüd päise päewa ajal t>un-
nistajate juuresolekul arreteeritud, sest et ta 
pensilise mahlase iviinamllrjckkubara oma kui-
wa wa kõri tarwiK warastanud! Juba nägin 
imilnus. politseinikku, kes mu kinni,wõttis; ta 
oli seersant Mulbilli sarnane, keda ma kaua, 
kaua asa «st olin Latiineri aias näiinid. Nägin 
mnetnikku, kes mu pidi wastu wõtnva^ temal 
olid sinised 'silmad na-gu sel detektiiwil, kes mi
nu Manhattanist ära tõi. Nämn naiswangi-
wahti *-> see oli täpipealt MUotsija eit, kes 
mu vchulikult wastui wöttis, kongi pistis \a-
ukse minu taga lukustas; nii rahulikult, Um« 
ävewuseba j>a wlõidurõõmuta, nagu ei oleks te-
da iml kô rd kawalusega üle löödud, ku.na ma 
ise, eudu kawaluscga üle lõin, sest et temast 
ette jõudsin. Nagm — 

Mõistata, mis nägin, Mag! Er. ei. mis ma 
tõesti nägin! See ajas mu istmelt üles, ma 
kargasin püsti ja kahmcüsin tast kinni! 

Omai vahakottil nägin, ma kiiwal, peaaegu 
mu jalgade ees, wäikse puuwilja poe ligidal, 
mis mind oli tahtnud kiusatusse saata. 

Näitsa tühi oli! ta, täielikult cküGakA rey-
tud,mitte pennigi, ei tyahem tükikesi, isegi mit
te miuu w'õt.it polnud lsinna. jäetud. J a ometi 
tuudstn ma rõõmu, kui ta jälle kätte sain. Ta 
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naeut kütkestas miud selle koha külge. See 
osaw luäike waras, kes ta wõttis, oli kahtle-
ulata siin olnud. Mõte selle kawala ,Nancy Ol-
Deiri peale en rniniature lad ulas mind sillna-
pilguks ja jiihtts mu mõtted kõrlv̂ ale minu 
murelt — ja, Maggie, kulla sõbranna, minu 
mllre oli suur. 

Läksin puuwiljapoe poole, rahakott käes, 
ja toana ruiiiija waatas in ülle kutsuwalt nae
ratades luastu. Ei io'Iek3 ju kutsmnist wajagi 
olnud, kui mul <aga oleks raha olnud. 

„Paluitt litlege mulle," ütlesin ma. „kas 
nräletate täna hommikul iihele wäiksele tü
tarlapsele, kel rahFott käes, mitmesuguseid 
asju inüünub olewat?" 

Näitasin talle rahakotti, ja tmui silmitses • 
seda iling kobas oma krobeliste kätega. 

,/Siis oli ta täis — igatahes täiem kui 
praegu," uaevsiu ma. 

„Ega Te teda mneti ei taha õunetuks 
teha?" kiisis tema ettewaatlikult. 

Ma naersin. 
„OH ei. Mina — mina ise —" 
Wõid isegi arwata, mis ma sel kombel pea-

aegu oleksin ära annud. 
' „Nofi, seal, seal ta istub. Kitty Wilson ou 

ta nimi". 
See tuli mulle nii ootamatalt, ot peaaehu.'^^ 

bingetuks jäin. Tõsi, ülal pingil istus ta — see 
Kitty Wilson. Kui ma.ei oleks pime olnud na-
gu mutt ja uiu rest nii waewatud — ja jah, mu
re teeb nürimeelseks — teda nähes oleks mulle 
ju kergem pidanud kahtlus tõusma. Sest seal 
istus Kitty Wilson, umbes kaheteistkümne-
aastane kõhu olemus, kübarata, ja tema ümber 
nagu sipelgad suurtüki ümber kari lapsi, mus-
te fja walgeid, poiss- ja tütarlapsi. Sest Kittyl, 
waesel, kahetsemiswäärt Kittyl oli raha wälja-
andmiseks ehk õigemini: oli maiustusi kinkida. 
Ta oli puuwiljapoest kõiffugu maiustusi ost-
nud, terwe rüMäie. Ta Põsed ja suu olid klee-
piwate ollustega koos, ta kleit täis plekke. Ta .'*.'••; 
lõual ja põlleloli koogiraase, ja Kitty — mina 
armastan heldeid wargaid — trakteeris kogu 
karja. 

Himukad wõõrad toitsid endid ta põllest-
närisid ja kräbitztasid ja nõudsid ikka weel 
enam. Kui hea see ueile maitses. Isegi linnud, 
hüppasid nii ligidale kui wähegi wõimalik ja ^ 
noppisid raasukesi ja orawad pildusid pähkla-
tega linde. 

" Kõik Nancy Oldeni raha eest! 
Rappusin naerdes ja fee tõstis• iuju. partei) 

Olden ei saa kana kurt olla, see pole talle hea. 
Siis läksin sinna, kus mu, külalised spto. 

Tead, Maggie, ühes suhtes ei saa ma M-
nast IläbioMa-eidega wõrrelda. Olen liig °uu-
dishimuline. Ikka Pean .teadmlls mis teiste 
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moel mõtleb; nägemisest, mis nad teewad, mi-
nule ei aita. 

„NoH, Kitty", ütlesin ma, „siule maitseb see 
tõik ju wäga. Aga —- kas ei ole sa midagi ära 
kaotanud?" 

Ta imes paraljasti pikka sukrupillirootükki 
ainult maiustamise pärast, sest kõht oli tal jn-
ba ammu tais. Äkitselt aga jäi ta suu seisma, 
kuna ta minu wäljasirutatud .käelt, kus mu ra-
hakott oli, minu näole waatas ja mind tera-
wasti silmitses. 

Kui täpselt ma seda pausi tunnen! Ta >tä-
hendab: 

^Kannata pisut ja las ma toibun, kuni 
näen, mis sa tead ja kuidas ma sulle kõige pa-
remini saan suud-silmad täis waletada". 

Aga niipea kui ta mulle oli näkku waada-
nud, mõtles ta asja üle järele. Tead, Maggie, 
tui meile midagi meele jääb, siis on see nende 
nägu, keda oleme petnud. Ausatel inimestel on 
oma kurjategijate-album, aga meil pikanäpu-
meestel oma narridealbum. 

Kummas minu pilt küll seisab? Aga Mar-
garete, see. pole «sinust ilus. Nagu seda wäga 
hästi ,tead, seisab ta mõlemates. 

Waatasin alla tüdrukule, kes minu toiimfe 
gallerii tarwis maalinud, ja äkki kargas la 
püsti. Koik maiused kukkusid ta sülest maha, ja 
Kitty teudas minema. 

See oli mulle kibedaks pettumuseks, Mag! 
Oim siin teinud wale diagnoosi; temal on ole-
mäs ainult kehalik osawus, andekas karmus. 
Hädaafal Pole tal teist warjupaika kui jalgade 
waledas, mis aga kelmi i ial nii kaugele, ei 
suuda kanda, kui kannas keel ja külm Pea. 

Julges kauguses peatas ta ja silmitses 
mind wihaselt. Tema waenulikkus ässitas ta 
kogu salga mulle kallale, nii et kõige julgemad 
neist mulle ütlesid/ mida Kitty ainult silmade-
ga julges wähendada, kuna kokkuhoidlikud 
kummardasid ja, raasukesi korjama hakkasid. 

„1Rle temale, et ma midagi ei tee", ütlesin 
Ühele ta adjutandile. 

„Ta iitleb, et sulle midagi ei tee, Kit", 
^Möirgas laps. -

— „Ei julge", kisendas julge Kitty tagasi. „Ta 
teab, muidu räägin ma, mis ta lapsega, tegi!" 

* „Lapsega! Missuguse lapsega?" küsisin mi-
na, südilt./ 

„Selle lapsega, kelle te honnnikul warasta-
site. Jah. Ütlesin politseinikule, ,kes ta siia ta-
gasi tõi, et Teie ta kaasa wõtsite, kiri ma para
jasti —" 

„Kitty!" hüüdsin ma. „Tore tiidruk!" 
J a jooksin nn ruttu kui suutsin temale 

järele. 
Muidugi oli see lollus. Oleksin isu pidanud 

teabma, mis peened jalad lühikese kuue all 

suudawad. Ta oli minust ikka wiiskümmend 
sammu ees. Ma jäin seisma; seisis temagi ja 
tantsis paar maja edasi woidurõömsalt ringi. 

M is pidin tegema. Soowisin enesele weel 
üht rahakotti, et seda kurjale Kittyle kinkida, 
aga mul polnud midagi, mitte midagi, peäle— 
äkitselt tuli mulle meele wäike nõel, mis sina, 
Mag, mulle jõuluks kinkinud. Wõtsin ta wälja 
ja pöörsin esimese ta tormitiiwul lahkuwa lend-
salga poole, kes meid oli saatnud. 

„Iookse, ja ütle talle, ma kingin talle selle 
nõela, kui ta mulle ütleb, kus see laps elad". 

Laps lippas teele ja rääkis Kittyga, ja ku-
ua nad rääkisid, tõstsin ma nõela kõrgele, et 
Kitty lubatud tasu wõiks näha. 

Ta wiiwitas ni i kaua, et ma juba kartsin, 
et ta mul plehku paneb, kui äkki üks peen hääl 
hüüdis:, 

,Mina, näitan Teile selle maja, praüü" 
i&tba wõistlust ei wõinud Kitty lubada. 
Julges kauguses, mis teda äraandmise eest 

kaitses, Kittyst juhihid ja waimustatud publi
kumist saadetud, läksin risti iile tänawa, pöör
sin ämber nurga ja jäin wiimaks ühe kolme
kordse maja» ette seisma. 

iSaatjaid tänawale jättes, jooVsin trepist 
üles ja heliistasin. See ei olnud sugugi liist 
suurtsugu maja, see tegi mu südame kergeks. 

,Ftas wõin ma rääkida daamiga, kelle baps 
täna! hommikul oli ära eksinud?" küisisiu tüd
rukult, kes ukse awas. 

„Olge nii lahke, preili. Keda wõin toata-
da?" *• 

Keda? Si in ma olin nüüd. Ma ei wõinud 
ju ütelda Nance Olden Vandeville teatrist, 
pärast Van Twitleris ja wiimaks politsei-
jaoskonnast. Ei see oi läinud . . , see — . 

„Palun ütelge, miss Murieson „ 3-kiirte 
toimetusest", iitlssin kindlasti, „ja et toinrera-
la- mind siia on saatnud." 

See mõjus. Elagu ajakirjanduse wõimus! 
Mind wiidi rMnnikässe tuppa, kus istet wõt-
sm. 

Oli wilu, waikne, ilus tuba. Rolood olid 
maha lastud, klawer lahti, toolid moodsad ja 
pehmete patjadega kaetud. Laskusin toele ja 
pigistasin silmad. 

J a äkitselt, Mag, tundsin omast käest kiu-
ni kchmatawat. See nais olewat nagu pool 
lunrehelbe, pool roosileht. 

See ta ju oligi, see'tore laps! 
Tõstsin lapse üles, wõtsin sülle ja kaelusta-

siit südamlikku naerwat olewust, nagu oleksin 
ainult seks otstarbeks tulnud. SiiZ tuli mulle 
äkki dokument moele, ja mn tõstsin lapse wal-
ge kleidikese äiles. 

Ei midcvgi näha, Mag. Ei jälgegi pa-berist, 
mille ta lwluskuue külge olin kinnitanud! 
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Süda jäi mul seisma. Arwatawasti nälg, 
wäsimus, pal-awus ja mure nõrgestcrsid miim, 
sest mu silmad laisid kirjuks, tui ätki kleidi 
kahinat luuisiit k lapse enm onm e<s nägm. 

See wäike mudilane! IüttiZ mu lihtsalt 
istuma ja lippas oma ilusa, ema juure, kel 
walge slubaga tleit seljas, istus ta Põlwele ja 
naeris mu wälja. 

Juttu «alustada polnud vaste. 
Ma jutustasin talle, ma olla ajakirjanik ja 

teateid kogumas, kui lapse leidsin. 
„Pean Teilt tülitamise eost andeks paluma", 

lõpetasin, „aga ma tulin lahel põhjusel esi-
tels kuulama, kas la^s õnnelikult luju jõud. 
nud ja siis," waewalt suutsid seda wälja üwl-
da, „küsima, kas olete näinud üht paberit, 
mis ma pleetnõelllga lapse alustuue külge 
kinnitasin." 

Tema raputas P^ad. 
Nüüd ell s märoasin, et lapsel Heidi iülies 

roosad paelad olid, kuna tal" hommikul olid si
nised olnud. 

„%ek olete talle muidugi teise kleidi sel-
ga pmiuud," ütlesin ma, „ja — " 

„ Muidugi," wastik cma. „Ä,õtsin ta foly 
paljaks ja waanitasin teda. siis aa •• las isin 
tüdmiu, kes tu silnnst kaotanud, lahti." 

„Ia must ileit, mis lapsel hommikul fsl*. 
jas oli •— fuüšk: paeltega lleit?" 

„Küsin järele." 
Ta helistas ja andis tüdruiale lasu. 
„Oli see mõni kallis paber?" 'tusis ta. 
„Mitte — fcliget," kogelesin ma, lootuse ia 

kartuse wahe! weideldes. 
„Ainult miim ülestähendused, mida '.nulle 

üssa hädasti waja on- Last oli õige raske lan-
da, sellepärast panin, paberi ta kuue külge, ar-
wätes, — arwates — " 

Tuli tüdruk ja wiskas tuimi vtk wäikese 
pambu. * 

Ma langesin põlwili. 4 
Tõesti, wa palwetasin, aga otsisin ühtlasi. 

J a seal ta oligi! 
Mis ma prouale muidu weel ütlesin, ei 

mäleta ma nüüdki weel. Lendasin torridorist 
läbi, to'plst ai a, ja — 

J a sea! ootas mind Kitty. 
„Teic, iitrlge, kus on siis nõel?" 

"„<3Hn — siin, südamekene!" ütlesin nm ja 
surusin selle ba kätt'. „Ia kuu'e, Kitty, kui sul 
''llcwilus weel kord himu ort niürnba rabaka 
ti warastada, siis jäta see parem tegemata. 
Ei tasu waewa. Tule kord Vau^eville watris-
se ja, küsi Nancy Oldeni järele, siis seletan sul-
Iie, miks see waewa ei tasu." 

Jumalukene!" ütlcs Kitty, kelle peäle rc 
nähtawasti mõsus. ,,Kas — kas pean Teile 
troska tooma, preili?" 

Kas? Õnnelik mõte! 
Astuisin trosbasse ju lveer-esin minu arm-

sa Vaudeville poole. 
Utiehoidja oielsin pbaa^gu pikali jooksnud, 

luaewalt suutis ta mind wähes oma suurt 
i?listust wariata. 

Siis tormasin Fred Obermüüeri büroosse. 
„Wötke!" hüüdsin ma ja wiskasin hirmsa 

Mbcri tema tite lauale. „Nii, nüüd häwitage 
see kaabakatesalk, Fred Obermüller, nagu ne* 
mao Teid häwitasiö. Sest sund köiüe ausam 
luäljapresfimine, mida iial nähtud — ah — 
ja siis, olge head, makste minu woorimees 
iinni!" 

Kuuesteisttumnes peatükk. 

Eine esimesest poolist ei ole mulle luigi Pal
ju meele Mnud. Liin nii näljane, et oleksin 
bõige siareuw meelega lõik, mis minu ees sei-
sis, ablasti ära söönud, ja nii õnnelck, et ma 
nndagi suhu ei suutnud panna. 

Aga herra Obermüller pani mulle ikka 
jälle.ette, ia niipea kui tahtsin jutustama hak-
kata, ütles ta: > . •- • 

„Weel mitte .— enne peate puhkama,za 
nälga kustutama." 

Mina naersin. 
„Söön ma siis nii — aplalt?" 
„Teie — Te näete waewatud '.Vä,lja,Nau^ 

ee." 
„,Noh", ütlesin nui pitiaintsi, „see ei olnud 

ju la sugugi lõbus nädal!" 
„Mulle la nutte- weel lõbutum mulle tui 

Teile, usun ma. See ei uinud õige, et mul 
midagi niisugust lasksite mõtelda j«a ütclda-
Kahetsen seda, Nernee — mul ou häbi.' Kui 
suur häbi on urul! Minule ulelsite itkagi wõi-
nud tõtt teatada." 

„%t Teil wõimalik oleks olnud mulle 
kaikaid teele wisata! Ei! Ei!" 

Tema naeris. Omast lõuast ja prillist hoo-
limata wõib ta naerda kui poisike. Ta täitis 
nm tlaasi uuesti ia andis mulle weel enam sa-
latit. 

Ah, Mag, lui wõluw see on, kui ennast^ 
ühe mehe poolt lased teenida! Milline na l i ' 
see on istuda hoa isuga ilusa, kahe inimese tau 
wis kaetud laua Häres, mille peäl lilled l hwi-
tud klaasis, «teenitud wäikse, kärme, paksu kel-
neri poolt sa sinu ees igas waagnas maius-
road! 

Maailm on ometi' tore ja ilus, armsam 
Maggie. Mina seal pimedat nurka ei lem — 
täna wähemalt. 

Waid lõige toredam restoraan kogu lm-
nlls olla minu jaoA hea AMM, oli Obermül, 
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ler ütelnud. Kelnerid silmitsesid meid issava-
lilult, kui sisse astusime — mina oma tolmus
te saabastega, sasitud juustega \<a kulunud klei-
Maa ja Obermüller büroo ülikonnas! 

Aga meie ei teinud sellest wäljagi! 
Kui ma wiimaks ju olin jutustama saa-

nud halata, istus Obermüller suitsetades mi-
ml wastas, kuna mina õunu koorisin. 

Ta kuulas mind tähelepanelikult ja ei se-
ganud sõnagagi. Wahetewahel uskusin, asi 
huwitab teda nii, et ta sõnagi ei taha kaotada. 
Siis jälle oli mul, nagu ei oleis ta mu juttu 
kuulanudki, waid nagu oleks kõik ta tähelpa-
nu pöördunud sissepoole. 

Kas wõid teua siin istumas näha, Mag, 
minu wastas Uusasti kaetud laua juures, re-
serweontud toas, meie kahekesi täitsa üõsilKui 
ta seal istus, nii suur ja nii tugew ja mehine, 
ja uni no piilusilmil kuulas, oleksin wõinud 
iseennast kadestada rõõmu pärast, et minul, 
minul, Na noo Oloenil, korda oli läinud tema-
le lasu soata, mida ta enesele ise ei oleks mui-
dugi saata suutnud. 

See tegi mu nii uhkeks, nii joowastaw 
uhkeks ja eoewats, et mind sama joowastaw 
tunne waldas, mis lawal mu südamesse tu
leb, kui kogu publilum mulle wastu karjub ja 
meie kaks, paliuoäeline, heatahtlik mees tei-
sel pool lampe ja inina, ühesioos hullama 
hakkame ja endid lõbustame nagu kats heäl) 
seltsilist. 
Kui lõpetasin, waikis ta silmapilgu. Siis pa-

ni ta sigari käest ja sirutas mulle käe wastu. 
„Ia põhjus — kõige selle Põhjus, Nance?" 
Met waatasin talle õtsa. 
Nii ei olnud ma teoa weel iial kuulnud 

vääkiwat. 
^Põhjus?" kordasin ma. 
„Iah, põhjus." 
Ta oli mu käest kinni wõtnud. , 

„Nah, et tiiger Trusti tappa — ja Ta «sigile 
ninanipsu teha." 

Tema naeris. 
„Nii, ja see <on kõik? Lollus, Nance OI-

den! Sellepärast ei teinud Te seda mitte. Nii-
suguseid tiigrid on maailmas weel rohkem. 
Kas kahate tui naissoost rüütel reisile minna 
ja tõikiye sündikaatide wastu wõideloa? Ei— 
Teil oli weel üks — palju sügawam põhjus, 
Nance. Kas pean seda Teile ütlema — jah?" 

Ma tõmbasin oma kae tema käest ära, aga 
mitte, enne kui, paksul kelneril,kelle tulekut inu 
ei olnud näinud, midagi naerda oli. 

«Wabandage, herra", ütles ta. „See kiri 
on wist Teile. Talle on peäle kirjutatud „tun-
Jimalt tarwilik", ja keegi teine — " 

Obermüller wõttis kirja ja rebis lahti.Ta 
naeratas õige kummaliselt kirja lugedes, siis 

ajas ta pea kuklasse ja hakkas mürisewalt 
naerma. 

„Lugege ka, JKcmoe," ütles ta sa ulatas 
kirja minule. „See on mulle büroost siia jä-
reie saadetud." 

Ma wgosin. 
„Herra Fred W. Obermüllerale, Vaude-

ville teatri direktorile New-York City, N- D-
Armas Obermüller! Praegu jutult^s 

mulle Teie wäike laitsealune, Näme Olden, 
ühest lustmängust, mis Teie olete lirjubonud. 
Kui see, mis preili Olden Teie tüki sisust sa 
kokkuseadest — „K'õ̂ ge toredam bõigcst" on ta 
pealkiri — ja pealliri on suurepärane — on 
iutastunud, õige on, siis peab fee tukk ju ha-
ruldane hea olema. Herra Mason, minu 
dramaturg ja sckrctäär, arwab ka, et see tükk 
kui ta õi^ti on wälja töötatud, suurt kõmu 
saab sünnitama. 

Kas usute, ei preili Oldeu peaosa oma 
peäle wõtaks? 

Kas ei wõiis Teie täna õhtul tulla minu 
juure, et kõike käbi rääkida? Wiimastek pae* 
lvadel sai meie juures üts koht wabaks, kuhu 
Teie sugune mees nagu loodud ole ts. Ja — 
stda palun ainult omale hoida — mul on kor
da läinud Braunale ja Lüwenthalile selgeks, 
selgeks teha, et nende narr waenlus Teie was
tu isiklik on ja ärimehed niisugust asja ärihu-
wioega ei tohi segada. Ja .mis ,ee si.s ka õie-
ti oligi, mis Te:l nenwga 0I1? Tühi asi,wäi-
ke arusaamatus, mida poote tunniga wõib ba-
henüaoa ilaasi weini ja h^a sigari juures. 

Kui olete mees, kelleis ma Te.d pean, siis 
tulge täna õhtul Ban Twillerisse ja matke 
waenukirwes maha. Nad <on mõlemad head 
poisid ja kawalad pead, olgugi selle juures 
kangekaelsed kui oinad. 

lootes, et Teid täna õhtul näha saan, 
armas zõber, terwitad Teid kõige südamli-
kumalt 

Tete wana sõber 
• • ' J . M. Tausig." 
Ma lasZsin kirja langeda ja waataksin 

Obermülleri poole. 
„Preili Olden," ütles ta waljul toonil ja 

tuli minu juure, „kas suudate nii wali olla ja 
nii ausameelset meest haawata?" 

„Ta on hiiglatäpne, eks, ja nii — " 
JT siis hakiasime mõlemad naerma. 
„Kas märkasite, ct kirja ümbrilul seisis 

„isiklikult"?" küsis Obermüller. 
Ta seisis weel ikka minu kõrwal. 
„Ei — tõesti?" 
Ka mina tõusin üles ja hakkasin kindaid 

kätte kiskuma, aga mu käed wärifosid ni^ öt 
sellega hakkama ei saanud. -:•/; 
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„Iah. Sellepärast ma seda Teile näita
sin. . . Nanoe — Näme — kas sa siis ei näe, 
et Isiin olemas on ainult üks tMseteê MaiftiL-
mäs >on ainult >üks. inimene, kes minu IpaU 
seda wõib teha, ja amuilt iiks inimene, kelle 
fc&efi ma seda wõin wastu wõtta — " 

Ma ringutaisin 'abitult lasi- Ah, Jumal, 
Maggie, mis pidin ma ometi tegema, kuidas 
ta minu. ees seisis, käed laiali? 

„Kas Teie siis — ei — karda?" sosista-
fiii ma. 

Ja tema pigistas mu oma rinnale. 
„Karda? Seda, et sa niisugust loana meest, 

kui mina, ei wõiks armastada?" küsis ta 
naerdes- „ Iah, see oli mu ainus kartus. Aga 
ma ei küsinud sellest, Naudy, Nancy Ober-
miiller, kui sa paberi minu «ette luiskasid. See, 
oli juba kahe tunni eest — kas ma siis juba 
küllalt kaua ei ole oodanud?" 

Ah, Mag, Mag, kuidas pean talle seda 
ometi selgeks tegema? Usud sa, et ta teab, et 
ma tulewikus tahan hoa, olla? 

Jah, hea! Et ma hea mehe pärast, kes mind 
armastab, sama hea wõin olla, kui ma teise 
paha mehe pärast, keda mina arnmstasin, Pa-
ha olin! 

• • Veitsmestcistkiimues peatükk. 

Philadelphias, 27. jaanuaril. 
Armsam Maggie! 

Kirjutan sulle weel ruttu eune söömist, ku-
na ma Fred: ootan. Tema on all'kassa jnu-
ves, kus ta ettetellimiste üle walwab. Wõin 
sulle ütelda, Mag Monahan, meie oleme wa-
ga en vogue — meie, Obernriillerid. Minu 
suur kuulsus Broadway ääres on mulle siia 
ette rutanud, -ja ma usun, linn on juba meile 
wõidetud. , : 

Aga see ei ole, millest sulle tahtsin kirju-
taba. Mul on sulle palju huwitawamad aSju 
teatada, mu armas wana ^ seltsiline sünges 
asutuses. 

Palun, kujuta enesele nüüd kord ette,,Mng, 
sa naeVsid mind täna emre lõunat suurest 
kauplusest Chestnut Streetil wälja astuwat 
kannan pakke käes. Mul peab aga pikk puna-
ne, siidiga wooderdatud mautel, mis nii wa-
ga ilusasti seljas istub ja kõrge chinchilla-
kraega on, seljas olema, sell selle kinkis Fred 
mullle meie pulmapäewaks. Ja ilus wäike 
toqM punasest kalewist, ühelt poolt üleskoe-
rohib* ja sama karwa nahaga garneeritud, 
peab mul Me, juures peas oJewi& 

Tean kiill, H fee mullune mood oli, kui 

nad sain, aga lugupeetud näiilojanna tännab, 
mis ise tahab, ja teised teewad talle seda järe-
le. Pealegi ei küsi ma palju moest, kui mulle 
mu oma mees ütleb — nah, sel kõigel pole 
aga midagi tegemist piiskopiga. 

Jah, piiswpiga, Mag! 
Olin parajasti enesele ütelnud»: „Nancy 

Olden," — iseenesega juttu ajades ütlen ma 
enesele ikka weel Nancy Olden; see on mulle 
hea, hoiab mu alandliku ja igawesti tänuliku 
selle eest, et nii õnnelik olen. — „Nance, sa ei 
wõi ju tõesti kõiki neid asju ja 'ühtlast oma 
ilusat saba kauda. Ja kui lund sajab, Pole 
iial saada troskat, ja — " 

Ja siis. nägin tõlda. Jah, Maggie, sedasa-
ma ruumikat, madalat, mõnusat, toredat, so-
liidset tõlda, kõhukas, hästi hoitud ja kummi-
ratastega. Ja mõlemad rasked hobused ka 
maokad, toredad ja soliidsed. Niipea kui neid 
nägin, teadsin ba, kelle omad nad olid, ja siis 
ei saks anud ma lihtsalt wastu panna. 

Mees pukil, ikka weel hästi rawisetud, oli 
seekord täitsa ärkwel- Temale pead nooguta-
des, lipsasin ma tõlda ja panin tõllaukse kin-
ni. 

,„Ma ootan Herm piiskoppi", ütlesin ma 
oma punase mantli iseteadwusega, nii et me- ^ 
hel üle. jäi mulle ainult aupaklikult p®a?d noo- * 
uutada. 

Sees oli pehme ja soe nagu tol päewal, 
kaua, kaua aja eest. Iste oli lai sa ruumikas. 
Padjad olid uuesti üle tõmmatud — see ei 
meeldinud mulle — aga kui ka riie sama ei 
olnud, nad olid ometi jälle ploomikarwa, 
kuigi pisut tumedamad. Ja „Quo VadisV 
asemel oli piiswp „,Nlestõusmist" lugenud. 

Wõtsin raamatu ja lehitsesin seda, aga, na-
gu sa ju tead, Mag, ei ole mul draama tar-
wis iial arusaamist olnud. See ei passi mulle, 
— ci meeldi, mulle, wõib olla sellepärast, et 
lapsena sellest liig palju nägin. 

Igatahes oli raamat mulle igaw, mispä-
oas ma ta käest 'ära panin ja oma mõtted Ulne-
näolikult lasksin heljuda selle wäikse warga 
juure, keda ma kord nii hästi olin tunnud, 
kui uks awanes, piiskop tõlda astus ja me 
teele, sõitsime. 

Kui wäike piiskop on! kontrast tema ja ta . 
ruumika, kõlla wahel oli liig stlmatorkaw! Ta 
paistis olewat, wähem ja kõhnem kui iial en-
ne; ta walge, habe oli õredam, ta head silmad 
pehmemad"— ta hea süda — 

„Issand Jumal!" himdis ta ja kargas eh-
maiades üles, kuna ta mulle läbi terawate 
prilliklaaside terawaste õtsa wahtis. 

Mis ta nägi? 
Ei muud midagi kui pmrajes riides ton-

ti, kes unistades tõllanurgäK nõMtas. Ta d 
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usaldanud crna silmi, uskus, et -on hulluks 
läinud. Imual teab, mis sest oleks saanud, 
kui Punasel tondil unistamisest ei oleks himu 
ära läinud ja ta ei oleks hakanud wnljusü 
uaerma. 

„Ifakeue!" susistasiu ma uniselt. 
Ei, see naljakas wätke piiskop! Kangelt 

kui püssitikk istus ta seal; toe ri woolas tal 
näkku ja paistis ta õrnast lapsenahast läbi. Ta 
oli nii hirmus —- nii hirmus, nagu seda nii-
sugune wäike Piiskop üldse saab sawõib olla. 

„Teie olete luist küll eksinud, uni Preili", 
ütles ta kauflesti. 

Ma silmitsesiu teda. 
„Te teate, et soe õige ei ole", wastasin ma 

uuesti. 
See tegi ta kohiuotukK, aga ta silmitses 

inind ometi umbusklikult. 
„W\H ei küsi Te minult, herra piiskop 

irnii Wagenen, kust ma selle inantli sain?" iit-
lesin kma poole laskudes. 

Ta kohkus. Arivatawasti oli talle just sa-
in,al stbnapilgul meelde tulnud, et ma oma as-
jad tookord olin proua Ramsay juurde maha 
jätnud. 

„Imnala pärast!" hüüdis ta ahastades. 
„Ega Te ometi — ega Te aineti uuesti —" 

„(£i, ei ole." 
Ah, Maggie, kui õilnelik uni olin, et seda 

talle tvõisin puhtast südamest ütelda. Si 's 
jätkasin: 

„Eain ta kingituseks. Mõistatage, kellelt." 
Tema raputas Poad. 
„Oma mehelt." 
Maggie Monahan, ta ei kergitanud kul-

mugi. Wõib olla, ei ole tema ringkonnas abi
elumehed sugugi haruldased wõi, mis raed 
tõenäolisem on, seal pole aimugi, niis niisu-
gune abielumees, nagu Fred Oberinüller, tä
hendab. 

„Soolvin Teile õnne, anna* laps —- wõi 
— olite juba tookord —" 

„teiiš Poluud uia ju Fred Coenmtllerit 
wcd näinudki", hüüdsin ma. „Kas Te unnu 
juures siis luuudntusi ei märka, heroa piis-
kop?" ütlesin ina Muga. „Kas ma ei näe 
siis wälja nagu auwäärt abielunaine? Kas ei 
ole ma siw sugugi --- keuamaks läinud?" 

Ta, laskus, ettepoole ja silmitses mind lige-
malt. 

„Teie näete täpselt niisugune toälja, kui see 
ilus noor neiu suurte silmadega ja meelitama 
häälega, keda ma tookord omale tütreks soo-
lvisin." • - . ' . • . 

• 3cüüd wõtsiu ina tal kätest kinni. 
„,Nüüd räägite, kui mu, ainus armaZ, hea 

piiskop!" hüüdsin ma. 
Mag — Mag, ta punastas nagu kooli-

poiss, nag-u süütu, pisut ehinunud koolipoiss, 
kes, ja ometi — ma teadsin, el tal südames. 
minu wastu sõbralikud tunded olid, sest ta oli 
müüte ju üliivaga armas. 

„Waadake, herra piiskop van Wagenen," 
algasin ma tasakesi, „mul Pole ju iialgi isa 
olnud." 

„Aga, laps! Tookord ütlesite mulle ju, 
et unud oma -—• isaks olite arwanud!" 

Kas ei olnud ta Päris mähkmolaps! Olin 
imxa uuustauud, et wa na kole Edward nutile 
kord ütles: fee usaldaja hing uBkuwat tõesti 
weel ikka kõik, mis ma balle olin ette luisanud. 
Mis pidiir nüüd peale hakkama? Wõin sulle 
ütelda, Magate, ei ole kerge tõtt ütlema har-
juda. Ei tea ju iial, kuhu see su wiimaks 
Nnib. Kui ina talle nüüd paar osawat walet 
ette lad usin, oli wäike Piiskop jälle õnnelik ja 
rahul. Aga fee ei läinud; olen wäga harju-
uud sinu ja ffvebi luastu alati õiglane olema 
ja sellest wiisist ei jaksanud ina nüüdki loo-
buda. 

„Teate, herra piiskop", ütlesin kinnissil-
näl õige ruttu, et asjast kiiremini üle saada, nii 
kuidas sina seda arwatalvasti teed, Mag, km 
paater Phelanile pihtid, „kõik see oli wigur — 
kogu lugu, iqa sõna!" 

„Wigur?" 
Sa pead teda lahtisilmil, wälja naerma, 

telua oli liig kohmetu. 
„Wäike pettus, arwan ina; nnna -— mi

na — ma olin parajasti — seda on juba kaua 
aega tagasi — ja ma Pean Teid seda uskutna 
panema." 

Ta silinitses mind onni «wanade mahedate 
sillnadega uskmatult. . 

„Ka,s tahate seega ütelda, et mulle olite 
waletanud?" 

Jah, seda tahtsin sellega ütelda, just seda, 
aga nutte sel toonil. 

Aga see kõik ei aidanud nüüd undagi. Ma 
luaatasin talle otsa ja noogutasiu pead. 

Kui wäike ja madal ma ise mna arust paist-
sin alewat, Maggie! Peawarjuta ajast saa-
dik pole mu meel enam nii paha olnud. Ja 
ma ei ole madal, Maggie, ja olen Fred Ober-
mülleri naine, ja — 

Ja fee andis mulle mu iseteadwuse tagasi. 
Obermülleri naine ei tohi juba armastusest 
oina suure, targa mehe.wastu, kelle peale ta 
nii uhke on, moondada, >et teda lnadalamalk 
hinnataks, kui seda just hädasti waja on.,, 

„Nüüd kuulge mind, herra piiskop bcrn 
Wagmen", alssastn ma kähku., „Kui ma olek-
sin see hukkaläinud wäike olewus, kelleks Teie 
pilk mind tembeldab, siis ei istuks ma nüüd 
liin. Teie tõllas ia -dllnks Teile, mida M M 
sugugi waja ei ole. Terl peab ometi Teie M R 
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tessewusajal kokkupuutumist olema olnud 
noorte neidudessa, kes esiti eksiteele sattunud, 
aqa Pärast igawesti õigele teele, jääwad. Ja 
mina olen nüüd õigel teel — ainsal õigel. 
Aga — aga — mõnikord ci olnud see mul 
suqum' kerge. Noil lasul — Teie peate ju 
tundma, kui otsekohene ma olen — noil asul 
katsusin ma enesele meelde tuletada Teie bääle 
kõla, nagu ta mul weel tast päewast saadik 
kõrwus kõlas, kui ütlesite, Teie soowiksite 
mind enesele koju wiia sa oma tütrena enese 
suures Pidada. Oleksin ma Teie tütar olnud, 
siis oleks Teil olnud süda täis muretsewat ar-
mõstust minu wastu. Ja ometi — oleksin ma 
iial tunda saanud niisugust isalikku armastust 
ja hoolekandmist, mulle oleks seda wähem 
waja olnud — palju wähem kui sel Päewal, 
mil ma Teid Palusin minu eest palwetada... 
Aga nüüd on kõik hea. Teie ei tunne mind, 
eks? — Ma olen Nance Olden." 

Ta kargas Püsti ja wahtis mind tarretult. 
Isegi Piiskop oli juba Nancy Oldcnist kuul-
nud. Üsna äkki aga muutus ta näoilme kurn-
malifelt kurwaks, ja ta pööras pilgu kõrwale. 

Mina waatasin talle rahutult otsa. 
„Mis Teil siis äkki on? Palun, ütelge 

seda mulle", palusin ma. 
„Teie näikse unustawat, et mulle praegu 

jutustasite, Teie • olla herra — herra — 
Ober —" 

„Obermülleri naine. Jah, see on õige." 
Pidin naerma, nii kerge tunne oli mul. 
„Muiougt olen ma soe, ja tema on minu 

direktor,- minu autor, minu, sekretäär ja — 
minu armastatud mees. Nii see on." 

Lõpuks oli mu naer waikinud. Ma ei wõi 
kunagi naerda, kui wäljendaoa katsun, mis 
Fred mulle on. 

Naljakas, mis? —• See wõitis ta mulle. 
„Na, na!" ütles ta ja patsutas mulle õlale. 

„Rrge minu peäle pahane olge, wäike. Olen 
südamest..rõömus, et olete õnnelik. Olen tihti 
Teie peäle mõelnud —" 

„ Tõesti?" 
„Iah — jutustasin isegi oma prouale 

Teist, ja fui l)äzii Te, mulle meeldisite, ja tui-
das ma uskusin — hm!" 

„@i, tõesti, Teie prouale?" 
Ma köwerdusin, kui mulle Malta pits 

meelde tuli, mida Mana heameelega soowis 
ja mille ma — hml 

Õnneks ei märganud ta seda. Ta oli minu 
käest kinni wõtnud ja silmitses mind üle prilli-
klaaswe wanal armsal kombel isalikult. 

„Nüüo ütelge mulle kord, wäike, kas- üks 
wana waimulik Teile kuidagi wiisi wõib kasu-
liDMa. Mul on siin ligidal tottusallmme ja 
woM olla, et me iial enam kokku eilaa. Ma 

ei wõi ju laota, et Teid tihemini oma tõllast 
leian. Teie elate õnnelikult — kas elate ki 
wooruslikku elu, laps? Wabandage, aga nai-
telawa —" 

Kui õrn sa rüütlimeelne ta oli! Tema 
hoolitsus oli nii armas. Tndrnkud, nagu 
meie, Mag, kes isaarmastuse järele janun?-
wad. oskawad niisugusest hoolitsusest lugu 
pidada. 

„Mis meid, naist, ansaks ja meie mehi 
ustawaks hoiab", ütlesin ma pikkamisi, „ei ole 
ei kõrged müürid, ei sissetuubitud mõtted, ega 
elubarjumused. See on midagi tugewamat ja 
paremat. See on meie wastastikku armastuse 
nõiajõud, mis meid pühitseb. Selle poolt 
kaitstud —" 

Muidugi, muidugi", ütles ta ja M a s 
õrnasti minu kätt. „Aga — wanadus näeb 
hädaohtu ümbruses, mis ühele noorele, im-
pulsiiwsele naisele, nagu Teie, silma ei paista. 
Teie seltsilised —" 

„Minu seltsilised? ?lh nii, Teie olete 
wist kuulnud Beryl Blackburnist? Noh, ta on 
ju — jah — ta on ju paraku Veryl. Ei oska 
teisiti elada. Mõned inimesed warastawad, 
mõned soowad ja mängiwad, mõned jäl le. . . 
Nah, Beryl kuulub paraku Wiimaste liiki. Ta 
ei tee ennast paremaks kui ta on. Ja , meie 
wahel öelda, Herm piiskop, mina pean ühest 
niisugusest tüdrukust enam lucm kui Graee 
Westonist, kelle mees meie esimene armastaja 
on. Tema pillub oma mehele liiwa silma ja 
teeb ta kogu teatri pilkelauaks. Mina sallin 
teda sama wähe kui Marie Avanit, kel ikka 
kaks " 

Ma peatasin äkki. See oli ometi narrus, 
ei kõike oma lobaga tahtsin nurja ajada. 
Wõin sulle ütelda, Maggie, liig palju tõtt ci 
suuda piiskopi ringkonnad ära seedida. 

Kartsin juba, et asja ära olen rikkunud, 
sest tenia rääkis auwäärilikul toonil, kui tõld 
äkki seisma jäi. Olin nii sügawasti jutustuse 
õhinas olnud, et tähelegi ei pannud, kuhu 
sõitsime. 

„Siin me olemegi!" ütles ta. „Pean Teist 
nüüd lahkuma, preili — ah nii, Proua — hm. 
Meil on teine awalik koosolek laste Peksmise 
wastu wõitlewas seltsis. See peetakse ära 
siin peawarjuta iäetud laste kodus, ja mina ei 
tohi wiibida. Ni i siis, elage hästi — " 

„Aa, Teie tahtsite ka lastekodusse minna?" 
küsisin ma. „Miirn ju ka. Ja — siin me 
siis juba oleniegi!" 

Maja seisab weel wanal, kohal, Mag, nii, 
kuidas mina ja sina teda kord nägime'. Phila
delphias on üldse wähe muutunud. Õige, 
kiwiesisein näeb täpselt weel sama walija 
ametlik wAja kui enne. Trepp ei näi olewat 
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enam nii järsk ja maja nii kõrge, mida wõib 
olla wõidlus pilwelõhkujatega teeb, sestsaadik, 
kui need on ehitatud. Aga, Maggie, armsam, 
weri jääb inimesel soontes seisma toad, nagu 
waremgi, kui talle meelde tuleb, mis otstar-
beks fee maja on ehitatud. Mitte, et meeste 
hirmfuft meeste wastu, ci, et naiste hirmsast 
laste wastu ära hoida! 

Kujuta seda enesele ette, Maggie, kui os-
kad, nagu kuuleksid seda täna esimest korda, 
ja küsi enesell, kas seda wõimalikuks arwad. 

Ma kiskusin enda sest mõttelt lahti \>a lah 
sm piiskopi taga trepist üles. Kui kange ja 
külm ja wõõras ta selg wälja nägi! Selle eest 
oli mu! Beryl Blackburnile tänu ütelda. Wäe-
ne, ilus, ketserlik Beryl! 

Et piiskopi saatel ilmusin — igatahes 
paistis nii, nagu oleksime üheskoos tulnud — 
siis tegi see mulje, nagu oleks ta minu kaasa 
toonud- nii siis kuulusin kahtlemata heasse 
seltskonda. 

LasHn teenril mänguasjad, mis w>äl'a 
tõlda jäänud, sisse tuua ja andsin nad maja-
emale ära sõnadeg<a: 

„.$eeü on lastele. Soowin, et lapsed kõik 
saawad ja nimelt kohe ja et nad nendcga, 

— wõiwad teha, mis ise tahawad. Tuleb itta 
jälle uusi mänguasju.Mina tahan, kui luba-
te, alati midagi jaata, et aramrn jao midagi 
nendest omandusena Haasa wõtsid wõtta — 
saate aru, omandusena ja niisuguselm, mis 
keüegi teise oma pow.olnud. Teie ei tea, kui 
hirmus fee on, olla wigane, mahajäetu.wõi 
piinatud baps ja teiste leitud laste jütsis üte-
wal tühjas,puhtas toas tonutada wõi tegewu-
seia järele mõtelda hirmjuse üle, mis ta si.a 
saatnud ia mida 'arwatawasti jälle tunda saa-
dakse, kui siit ava mianakse. Kui mul olets oi* 
nud mõni nukk, kui oleks olnud Mag .̂l ainult 
vaar potikest ja taldreiulest wõi wäike nuku-
köök, kui wäljalöödud silmaga poisil ol>f* ol-
nud üks tööriistade kastike — jah — tas £e 

;. , siis <aru ei saa — " 
V*-• M«a märkasin älki, et majaema — see on 

uus, Mag, meie onm seal enam ei ole — 
; ''MVe tarvetu,lt õtsa wahtis ja et minu ümbru-

, fes seiswad inimesed mind kuulasid, nagu' 
Fleksin hull. 
^' Kes mullo appi tuli? 

RüNlimoelne Wsike piistop muidugi. ^el 
silmapilgul andis ixt mulle andeks Berylligi. 

„Scc on Nance Olden, mu daamid," m-
les ta, mind auwäärilitu käeliigutusega teis-
tele tutwustades. ],%a esineb täna õhtul Phi-
ladel,pl)ias tülasiäigu etendusil näitemän-
l̂M: ,Aõige toredam lõigisi." 

•^ Tee M o inimesele lõpuks ju harjumu-
, seks, Maggie, aga mulle on see ometi wäga 

armas. Koik suurtsugu daamid kahisesid minu 
ämber ja nende kesk?! seisis N-.'nce ja võõ-
mustas ja naeratas oma ette, kui — tui sii
di ja pitside rgu hulgast keegi lahkus ja mh\u 
juure «astus. Tal oli suur, sile nägu ja miim?-
kordne lõug. Ta juuksed olid walged ja nina 
kumer; ta kahises siidis j<a — 

See oi: briljantideg-t ehitud kirikî tugi 
alias Henrietda^alias prõua Edward Ra-rsay. 

^Suurepärane! Tõeste fuurepämne!" hüü-
dis ta, nagu oleks nuuksumine minu hääles, 
mida ma kõrwaldada ei suutimd, nöitemängi-
mine olnud. 

Ta kabmas lo''gne,tte ja ele. Aga kui ta 
selle loid's ja ninale surus, laskis ta selle, nii-
pea kui mind oli silmitsenud, prantsatades põ-
rand ale kukkuda. 

Waatasin tema pealt piiskopile. 
„Mäleban Teid weel wäga selgest', prõua 

Ramsay. Loodetawasti Pole Teicgi mind 
unnstanud. Kui tihti soowisin Teid Teie lah-
kuse eest tänada," ütlesin ma pikkamisi, kuna 
tema sama pikkamisi toibus. ^Wahest on Teil 
hea meel kuulda, et ma — tä/tsa t rwe s 
olen saanud. Das pean pruua Ramsayle iu-
tuskama oma rawitsemist, h rra piiskop?" 

Tema tuli mulle, selle awal'ku küsimuse 
penil.' oma hariliku mehisusega wastu — wa
hest oli ka minu wäike heategewuZ teda mi-
nule wõitnud. 

„Sed>a ei ole nüüd küll waja, preili Oh 
den/' ütles ta pehmelt, „Seda Mõm ju mina 
pawaĵ l ajal Tee eest teha." 

Kõige parema meelega oleksin teda selle 
eest kae'lustanud, kui aga oleksin julenud. 

Jõime teed eestseisuse.toas. Kas mäletad 
weel, Mag, kuidas meie neisse hirmsatesse 
eestseisuse ruumidesse armaBtasiire w htida? 
Kas mäletad wxl, kui kohmetu ja trotsiw sa 
,ulid, kui sind sinna Ksse toodi, et sind wiilata 
sellele fcaeumife, kes sind tahus kasulapseks 
wõtta? 

Seo oli nii kummaline, ei alatasa pidin 
waikima, et mitte unistustesse waluda. Ma 
rääkisin majaemllga ja piiskopiga -mängutoa 
üle, mida ülemises tühias, wäikses ruumls 
tal>au sisse seada. Kui ka üisî ud- lapsed sinna 
kauaks ei jää, siis tulewad sinna ikka ja ikka 
jälle, uued, paraku, paraku! 

'£?iiž ronizm pnstopl seltsis üles seda 
waatama ja oma kawatsuse üle aru pidama. 
Aga pisarad tuhmendastd mu pilku, ja ma ei 
näinuo ei tuba ega ka waeseid wäiksead leitud 
lapsi mna wanatarlade kahwatanud nägudega, 
kes meie järeltulijateks on saanud, waid itka 
ainult fi»d ja mind, wäljalöödud silmaga 
poissi, wigasi, ja toiki teisi-

Mui pnstõp nägi, mis minus sündis, pu-
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ni ta oma wana- fuitcetairno käsiluarre silma
pilguks ümber minu õlade. Ja, ta mõistab 
mind, fee mu, piiskop! Ja siis larshnc jätte 
alla. 

„AH — ma tahaksin — taha isin neid nii 
heameelega aidata!" hüüdsin ma- „Tahalsin 
teha midagi nende lMkss midagi, niis neile 
kasu saadab, mis cvr uf nännist südanust tuleb! 
Teie wadsito, et nia tõtt väätisin, ennist, all, 
eks? Mina olin — olen ka üks )"elte maja kas-
wan.dikkudest. Aidake mind, kuidas ma <onm-
suguseid wöiu aidata." 

,/Arnias laps," ütles ta tais ariuastns-
Wäärilist 'kõrgust, olen uhke, kui Teid wõin ai
data. 

Teil on auZ, truu süda, ja — " 
Iltst sel silmapilgul, kuna ma piiskopi ees 

kitsast treppi mööda alla lätsin, pani itks noor 
neiu, kel puucuic mantel ümber ja sama tar
wa nahaga garneeritud' toque Peas, mele tee 
tiimi. Me silmitsesime, üksteist. Kas oled kah-
te waud näinud, kuidas nad ratast tööload, 
kui üksteisest mööda uhkeldalvad? Nah, nii-
palju wõin sulle ütelda, wau, kes trepist üles 
läks, ei möürnd ennast mõõta wanga, kes tre-
pist alla tuli. Tema mantel ei olnud kaugeltki 
nii tore ja ta kidbar kaugeltki nii kena. Preili 
Ewelyu- Kingdon tegi sel lühikesel siknapil-
gnl kõik jälle heaks, mis ma kadeduse läbi, 
mida ta ilus kostüüm minus äratanud, niin 
kallnatauud. 

Ta mind muidugi ei tunnud, ehk küll mõ
lemad punased mantlid, kui ta lneid mööda 

• lastes seisis, üksteisele nit lähedale sattusid,"t 
üksteist õemusus puudutasid, enntc kui lahkulsid 
Aqa. Mag, Nancy Oldeni juures on uhkus 
alati enne lairgemist. Preili Kî ngdoui lta^a-
seisis proua Kingdon — tänu Nancy Oldent-
le, ikka' lreel prvua Kingdon — ja se'lle taga, 
trepi jalal' mn, wäike, wanamoodi must Pitsi-
pamp. Mu hing jäi- kiuni, kui piiskop oma 
prouai hüüdis/ 

„Maria," ütfes ta — mõned mehed iitN 
wad oma naise nime kogu eluaja uu wälja 
nagu pulmapäewal — ..tabaksin sind heamee
lega tutwustada preili Oldeniga :— preili 
Nalny Oldeniga, kuulsa näitl^jannaaa. Tema 
on see noor nein, keda ma kord omale tütreks 
soow isur —- kas mäletad weel? — 

©ebet on tuba. enam kui, aasta tagasi, kui 
m>a luifle temast jutustasin?" 
•!• Hingetult >ootesin ma proua wastust. 

Aan tema waesed liihike'-!togelised silmad 
luiibisid minu ^õhetawal näol, ilma et ta mind 
oleks ära tunnud. 

„See on meie juures kodus waua nali," 
ütles ta <unlnstnsw"!ärili'elt, „jntt Piiskopi 
tütrest." 

Me jäime suttutrestes seisma, kuna piis-
kop proua Kiligdoni poule pööras-

Nüüd kasutasin nia wõimalust. 
„Olen kuulnud, prõua Wagenau," ütlesin 

tasakesi, nii armaotuswääriliselt kui wõimarik, 
„,et Teie üliwäga pitse armastate. Meil on 
N'õn kewadel Euroopasse reisida, minu mehel 
ja minul, ja are läheme, ka Malta saarele.' 
Kas tohin Teile sealt kaasa tuua tüki pitsi 
kõik selle järele, mälestuseks, mis Teie abikaa
sa minu lv astu on Nnutnnud?" 

Ta pani kokku, oma wäiksed Pergamendi-
karwa käed, milles pitsikiirdad, ja awas nad 
siis .jälle peaaegu õtse kui lapseliku süiibusega. 

,M), tänan tuhat korda; aga kui Te seUe 
sumnm parem nnllnlsite heategewateks ots-
ta-cheks ~ " 

„tzeiamcelega," ittfefiii nui naerdes. Tal et 
olnud ju aimugi, kui heameelega ma seda te
gin. ' *" :*»•* 

„Ag,a sama sununa tahaksin Teie pitsi pcu-
te kulutada, ja oleksin õunelik, kiti selle mi
nult wastu wõtaHite." 

Lubasin Henriettale looshi taita õhtuks, 
Maggie, ja prõua >Ramsay'le samuti. „Tugi" 
iitles, ta tuleks wäga hea nreelega, eh! küll ta 
mees paraku reisil olla. 

„Aga Teie tulete ju kaasa, herra piiskop, , 
e/ks ole', ja Teie, proua vou> Wageuau?" küsis••• 
ta, ueude poole pöördes. ' 

Piliskop puuastas. Wõib olla Beryli peäle > 
mõteldes? 3)öa ei kuulnud ta wastust, sesi sa- . 
mal silmapilgul kajas Fredi hääl mulle kõr-
lou. Fred oli üteluud, et mulle järele tuleb. 
Ujulata, kartis, et waim asutus mind erutab— 
nagu mõnikord juba, kui teda uues nägin. 
Sellepärast tubi ta miich ära wiima ja Mia 
armsate, tugewate kätega kaelustama, nagu 
tihti öösel', kui ma wärisedes W hoigades 
hirmsatest unenäaudest ärkan ja tema; juures-
olek mu wabast"b rainaja käest, keda mulle 
mälestused alati kallale toowad. 

See Naucv. kelle ta siit leidis ja ruttu In-
möga kaetud trepist alla 'tvoskasse^ sa sellega 
proowile saatis, polnud aga vxiUk sugugi, 
kurb. Sest piNkod oli, kui ta Jumalaga sättes 
minu kätt diaistas. mulle ütelnud: ..Jumal 
õnnistagu Teid, armas laps", ja kui ma oma 
Fredi seltsis teele sõitsin, oli mul,̂  uagu oleks 
isegi kuri wana asutusmaja öuuistades alla 
waadanud meie kahe Peäle, kes on, ttagu tead, 
Fred >ja Nancy Olden. 

3. 

H. Hckljaspõld. Wäljanndjn: Kirjastus ,Jreng". 

O..Ü. «Waba Maa" trükk, TaMnn. 
Wastutaw toimetajn: 
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